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GREEK PAPYRI FROM THE CAIRO MUSEUM
TOGETHER WITH PAPYRI OF ROMAN EGYPT FROM AMERICAN COLLECTIONS

Epaar J. GooDSPEED

I. CAIRO PAPYRI

TuE papyri that follow were transcribed during a visit to the Gizeh—now the
Cairo— Museum made in the last months of 1899. For permission to work upon
them I am indebted to the authorities of the museum, M. Maspero and Brugsch Bey.
Of the Greek papyri at Gizeh many had already been published, chiefly by Messrs.
Grenfell and Hunt, by whom the admirable Inventory of Greek Papyri in the Cairo
Museum has been prepared. My work on the papyri has been greatly lightened and
furthered by the use of this Inwvenfory, particularly in dating the pieces, in which
I have uniformly followed it. My especial thanks are due its authors for permission
to use it in manuscript in advance of its publication, as well as for help on many
difficulties in these papyri.

After the two literary pieces (I, II) the papyri are arranged in chronological
order. The numbers 10397, etc., are the Invenfory numbers in the Cairo Museum.
Nos. ITI-IX are Ptolemaic, ITI being from the third century B. C., IV-VIII from the
second, and IX from the first. The remaining pieces are from the second (I, II, X)
and fourth (XI-XV) centuries after Christ. The three great periods, Ptolemaic,
Roman, Byzantine, are thus represented. As to provenance, III and VII come from
the Faytm; V, VI, and IX from Gebelén; while XIII, XV, and probably XI, XTI,
and XIV, are from Ashmunén.

In printing, parentheses ( ) indicate the expansion of abbreviations, square
brackets [ ] lacunm, single-angled brackets { > omitted letters, and double square
brackets [[ ]| erased words or letters. Each dot on the line represents the space or
traces of a single letter. Dots under letters mark the letters as uncertain. The
accents, breathings, capitals, and punctuation in the non-literary papyri are supplied.

I. ODYSSEY o 216-53
Cairo Museum 10397. 12,6 X 123 cm. Second century A. D.

This little fragment contains parts of two columns of a roll which probably
comprised simply the fifteenth book of the Odyssey. The closing parts of the last
sixteen lines of one column and in general the beginnings of the last fifteen of the
next are preserved. As seven lines intervene in the current text between the last
line of Column I and the first preserved in Column II, the complete columns probably
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4 GRrEEK PAPYRI

contained twenty-two lines each. They thus seem to have been the tenth and eleventh
columns of the roll.

The writing, a very neat uncial, makes it possible to refer the papyrus with a good
deal of confidence to the second century A.D. There are occasional accents —
circumflex, 221 ; acute, 217, 220, 223, etc., and possibly, incorrectly, in 221 —and a
somewhat excessive punctuation, a point being placed at the end of nearly every line.
A rough breathing in the rectangular form occurs once, 223, and possibly twice, 219.
Elision is indicated by the apostrophe, and the disresis appears over initial v, 252, as
well as in its modern use, v, 218. The dative ¢ is adscript, 218, 222. -

The chief interest of the papyrus attaches to the single margin that it preserves,
which contains an obelus, two diplae, and a scholium. Verse 251 was rejected by
Aristarchus, and doubtless the obelus has to do with this. The use of the diplé is
more obscure. That it marks rejection is hardly probable, for, while 247 might be
spared, the text would certainly halt without 260. It is noticeable that in both cases
the diple stands opposite aAA. Possibly it was intended to warn the reader or copyist
against the accidental omission of the intervening lines through a common error of
the eye. The scholium &a 7as ce[ | opposite 218 probably explained the com-
mand éyxoopueite, and should be restored &id ras oe[epds].

COLUMN 1I
(Probably six lines gone.)
ayr mulhov es aotv fows & apla dwpal |wave
Tnhepayos & erapoaw emot |p[vv]wy 'e/.ce'le[v]aev.
€YKOT JLELTE T TEVYE ETALPOL u.n]l pekacvnt.
avroc T apfBawwper wa mpn |cowper 68oto

220 ws epal ov 8 apa Tov paka pev k) vov ¥ emwifovro
awjra 8 ap ewsBaiwov xar eme KAy |ior kabilov
7 ToL 0 pev Ta woverto Kat evyero | Bve T abpvne-

v mapa mpupvne oyedobev] &€ of nlvéev avnp-
t\edamos pevywr ef apyeos a]vdpa kaTaktas.

225 pavris atap yeveny e pehap]mwod[os exy]ov[os] nev
0S TPLY WEV TOT €VaLlE wu?\mt] e;m UNTEPL UNA@Y .
advetos mukiowae. pey efoya dw]pata vaiwy.
8n Tore y aM\wv Snpov apuke|to w[a]T[p]ida pevywr
vnhea Te peyabupov ayavorat |ov L‘wowc.w.

230 o5 ot xpnpata woAla Teheadopo |v es evavrow.
etxe Bine o 8¢ Tews pev em pey]dpois puldroto-

(End of Column I.)
224 A stroke, perhaps the accent, over the last a of karaxras.
4




EpcAr J. GOODSPEED _ b

217

218
219
220

221

222
226
242
246
261

COLUMN 1II

(Probably seven lines missing.)

apy[os es vrmoBoTov 706t yap vv o aiotpov nev

240 vaie[ pevar TONNOLOLY GYATTOVT apyELOLTLY
eveta 8 eynpe yuvawca xar virepedes fero Swpa
ywato [8 avripaTny kat pavriov vie KpaTAL®
awzq‘)‘[‘a'ms pev TikTey ouchna peyabupov
av[7]ap o[ uerers Aaocooov apdrapaoy

245 o v mwepe knpe piher fevs T ayroxos KaL amorrwy
[mavromy puhoryT oud keto ynpaos ovdov |

D[arr oker ev 87Byiae yuvarwy ewera Swpwr)

[Tov 8 viets eyevort alxpaiwy appiroyos Te]
pav]7i[os av Teketo mohvgedea Te KheiToV TE

250 »aAl n Tou [KAetov ypuaobpovos nprager nws
kaleos [ewexa owo v abavatoiae peten
avrap t:}w[epevyov molvdedea pavTv aTorAwy
Onre Bpotw(v oy apiarov emer favev audiapaos

(End of Column II.)

¢rorpiver Van Leeuwen ¢ G'PHM ; émorpivas Ameis, La Roche, Ludwich
¢ ACKQSV (La Roche) FXDULWZ (Ludwich). Ameis, Homers Odyssce,
ed. 1879, citcs the parallel use of the norist participle in A 44, 8) 767 émed
érdpotow émotpivas éxéevoa. But Hentze remarks, Anhang, p. 75, that the
oldest (parchment) manuscript of the Odyssey, the Laurentian, has émroTpivey
in the first hand, above the last two letters of which an ancient corrector has
written -as.
éuol éplnpes éraipor DL.
mprcoper CKLQ.
78 émifovro Van Leeuwen ; 8¢ mlfovro Ameis La Roche Ludwich ¢ A. 7d&
érrdrovoy G, €8 émrjrovor M. %8 émijrovoarv P.
xd@itor Ludwich ¢ ACDEFGHIKLMNPQRYV Herodianus ; xafifov Ameis La
Roche. )
Ove & ’Abfrjvy Ameis La Roche Ludwich.
évl ACDKM.
yelvato Ameis La Roche Ludwich.
Tov N Plato, Axiochus 368 A.
According to Schol. A on the duplicate line Y 235,261 was rejected by Aristar-
chus (Hentze).— 6 &oreplokos &re Tobrov ypddovae Tov arixov éml Tod KX\eiTov ot
Sedrrws Aristonicus (La Roche, Od., p. 57). This rejection is further attested
by the obelus in this papyrus.

b



6 GRrREEK PAPYRI

II. A MEDICAL FRAGMENT
Cairo Museum 10160, 95 X 9.4cm. Second century A. D.

The brevity of this fragment makes the positive determination of its meaning
difficult. It seems to be part of a medical treatise. The hand is a semi-uncial and
suggests a date in the second century after Christ. The papyrus preserves the first
twelve lines of one column practically complete, and the beginnings of the first
twelve of the next. The middle point occurs once, Col. I, 7. The paragraphus
appears twice, after Col. I, 7 and 11, in each case marking a pause in or after the
line it follows. The writing on the recfo is along the fibers. The verso seems to
contain second or third-century accounts.

COLUMN I

pov apevov eva
B |adrov e pot Tov
T Soxovaw mwemov
Oevar kar ot ToV ®
5 pawwv nras amofe
vowres ws BhaBepw
TEPOV® EYW Y€ UMV €TL
T wakw voulw Ka
ej UKQTEPYATTOV ELvai
10 7w TovTwy VARV

rac evdiadopnToy

Col. I, 2 1. Toiro
T 1. BraBeporépwv
COLUMN II
v .
obawo|
paai|
x‘rot;'[
65 xawTy
- po
por|
xov. [
aeas|




Epcar J. GoODSPEED {f

10 2oof[
ovre[
emr|
COLUMN I
“, ... But rather this seems to me to have been the experience of those who warn us

against ripe fruits' as being very harmful. I, however, further consider contrariwise that the
substance of these is easy both of digestion and of assimilation (?)?....”

III. A LETTER

Cairo Museum 10313. 5 X 11.7 cm., and 10328, 11 X 115 cm. " Third century B. C. 10313 is from the
Fayom.

The shape and size of these fragments, the direction of the fibers, and the
good-sized cursive hand in which they are written show that they belong together,
although it is possible that some lines are lost after 1. 3. The writer, Ptolemaus, tells
his correspondent that just before falling asleep he had written two letters about two
women, Taunchis and Teteimouthis. The early lines perhaps suggest that he after-
ward dreamed of the subjects of the letters, and wrote to acquaint his friend with the
dream. 10328 has some demotic on the verso.

10313 . Mera 7o 8ékar
IITorepaios * AxiAhet yaipew.
Mera 70 ypdyrar wepl Tod

(Papyrus breaks ;;ﬂ’.)
10328 ¢é30]&é [pmo]e v[]v mepl Tod
b épa'y.a.'roe Suwacf)ﬁa'a( aot
omws eidijs dv Tpdmov
oi Beol ae oidaaiv Aiyimrio[e.
7( 8¢ Uméypayra; dmws
arpBos eldis. nrica
10 7Apeddov rowunlijvae
éypayra émiaTdha B & piv
wepl Tadyyios Tis éx
Beppovbios &v 8¢ mepl Tere-
moéﬁcos:--rﬁe Tavijros 1 éomww
1This seems the obvious interpretation, but epaiwr is ‘Deipmoph:;ltae. 116 E, dpaia se, rapixn sometimes means

80 colorless & word that without more context any attempt  fish * pickled in the season.”
at t lation is h dous. For ple, in ATHENAZUS, 2 8trictly, * easily carried off by perspiration.”

7




8 GRrREEK PAPYRI

16 Trohepalov Guyatip xal

ever . ot . v E0nra . . .

IV. A LETTER OF INTRODUCTION
Cairo Museum 10248, 251 X 125cm. Second century B. C.
Polycrates writes to Philoxenus that he has sent Glaucias to consult him about
. matters, and asks a hearing for him. Glaucias was probably the bearer of the letter,
which is a good example of the ema-rox%, ovaratcry, 2 Corinthians 3:1. The date -
in the twenty-nmth year would refer either to Philometor, i. e., 162 B. C,, or to
Euergetes IL, 4. e, 141 B. C. The hand is a large cursive. The address, ®cho-
Eévon, is written on the verso.
oA [v]xpdrys P[A]okévar
xa'[.pew. e é'ppn;a'az ral
TdA\\a got KaTd Adyov ot
€y dv s aipolpeda ral
B adrol & Uryalvoper.
mep bv HBovdpeda
awewaMra;&ev wpds e
Thavklay Svra Nu@Y
{dtov Kowoloynaduevor cot.
10 xapeet odw droboas
avrol xal wepl GV wapa-
yéyovev vmodeifas,
pdlioTa 8¢ cavrod émi-
ueduevos UV Uyalvms.
16 Zpwco. (Erovs)ed Dapevi(8) n[
Verso ®ihofévar .

9 The salutations in Ptolemaic letters among the Petrie papyri closely resemble
that of this letter. 7a& Aouwrd is usual where this papyrus has TéAAa, Petrie
Papyri, ed. 1891-98, Part II, No. XI, p. [27] (1) 1, (2) 1. In its place Pro-
fessor Mahaffy has restored 7dvra in No. XIII (6), Part II, p. [37] 1, doubtless
through considerations of space. The analogy of the usual 7d Aovrd, however,
and the occurrence of Td\\a in this letter strongly suggest the restoration
7é\\a instead of wdvra, for which it is a precise space equivalent. Again, in
the Petrie letters xard yvdunw occurs in both the letters of Polycrates already
cited (No. XI) for the xatd Adyov of No. XIII (6) and this papyrus.

8



EpGAr J. GOODSPEED 9

V. A PROMISE TO PAY
Cairo Museum 10375. ‘0.6 X 61cm. Second century B. C. From Gebelén.

Peteuris promises to pay five talents of copper for erépaves. Cairo Museum
10374 and British Museum Pap, DCXXXVII (Grenfell, Greek Papyri, I, xli) are
similar notes of Peteuris. The hand of both the Cairo notes is a large cursive.

Ilapa Ileredpios
Stefévros pov
dwa s aijs om-
ovdijs vmdpke

b oot els oTépavor
xahkod (tdhavra) mév-
7e y(lverar) (Tdravra) e

eUTUYEL

2 1 &wabévros. Brit. Mus. Pap. DCXXXVII (Greek Papyri, I, xli) has 8céfevro

pov ; but Cairo Museum 10374 reads Siefevracpov.

8 Brit. Mus. Pap. DCXXXVII omits 8td 7ijs ojs omovdis.

b orépavos, the “national present to the king on his accession,” Mahaffy, Petrie

- Papyri, I1, 39 e; Grenfell, Greek Papyri, I, xli. For another early occurrence
‘of the word ¢f. 1 Maccabees 10:29, cited by Mr. Kenyon, where the Jews are
granted exemption amd Tdv ddpwr kal Tis Tepfis Tob akds xal amo Tav gTepdvav.
But Mr. Kenyon has pointed out that payments for oreparndr in Roman papyri
fall in the middle of reigns and consist of a series of monthly payments, Greek
Papyri in the British Museum, II, pp. 107, 108. The view of Wilcken that,
from being originally a voluntary present made to a ruler on some notable
occasion, such as his accession or a visit of his to some province or city, the
arépavos (qurum coronarium) came to be regularly expected and then exacted,
seems to cover all the facts (Griechische Ostraka, § 118).

V. DEED OF LAND
Cairo Museum 10369. 7.1 X 3l.1cm. 129 B.C. From Gebelén.

Horus, son of Imouthes, makes over to his son Petosiris land in the southern
plain of Crocodilopolis to the extent of four arourae, or one-fourth part of sixteen
arourae, which was apparently the amount of his holding in that vicinity. The first
column contains the date and title of the document, the second the abstract of the
agreement. The papyrus breaks off in the midst of the description of the property.
The Boethus of Col. IT, 2, as Mr. Grenfell informs me, is mentioned also in Amherst
Papyri, I1, xxxvi, a petition of about 135 B. C., addressed to him as strategus and
epistrategus of the Thebaid. That petition, like this papyrus, is from Gebelén.

9




10 GREEE PAPYRI

The date furnishes an additional bit of evidence as to the supposed expulsion of
Euergetes II. Mr. Grenfell has published a papyrus from the Thebaid, dated in
Pharmouthi of his forty-first year;* and this deed, dated in Pauni of the same year,
brings his supremacy in the Thebaid down at least six weeks farther.

OOLUMN I
("Erovs) pa Ilad(wm) €
‘Oporoyla

OOLUMN II
"Erovs pa Maive @ év Kporod(hwv mwdres Tob Ilabuplrov ém’ ’ Anixsjrov dyopavduov.

‘Oporoyla i éxav k[a]l cvrywpricas &fero "Qpos "Ipovbov Iépons Tdv Bosjfov

ws (érav) me[ | péoos pe[lxpas dra . . . .
xai apeaTnrdra kal v opoloyei waparexwpnrévar Meroolper “Npov T éavro[§ vidn
péowr peiypote Teravin pakpompoodmor ebfipw (i) otAy xapmin Sekiin amo Tis
[l'nrapxc;ém)c abré ;
b é 7o amo vdrov wedlww Kpoxodlhwy mwokews amo (Gpovpdv) is A doov édv 7 7o

(‘rérap‘rév) pépos & éomuw [ dpovpar 8, yelroves
8\ ]7s Tijs vij[s] v[d]rov vij "Epievoidpros Tod Tldpritos kai Tév adepdv: Boppd vij
I1, 1 Cf. Grenfell, Greek Papyri, I, xix, similarly dated in the forty-first year, én’

*AwvierjTov aryopavdpov.
4 reravan, “smooth-faced.”

VII. OFFICIAL ACCOUNTS
Cairo Museum 10256. 16 X 21.5cm. 119-118 B. C. From the Faym.

This fragment of official accounts occupies the verso of a record of payments in
corn. The hand is uncial, written across the fibers. There are two incomplete col-
umns. The first, which is printed here, contains the date and reports from an acting
overseer of granaries in the meris of Heraclides, and from a Baciwds ypaupartelds of
the merides of Themistes and Polemo.

COLUMN I
Ba[ o ]¢[A]evdvraov TITorepalov xal Bacikioans
K\eomrdrpas Tijs aderdijs xal
KX\eomrdrpas rijs yvvaios Gedv
Evepyerav &rov[s] vB mapa Kor-

3Cf. GRENYELL, Greek Papyri, I, p. 42
10




Epcar J. GoODSPEED 11

B Aovfov Tod arTodoyoivTds Tivas
Tdmovs Tijs ‘Hparxheldov peplSos
pnuieios Tol Aovmroypadovuévov
alrov els Meoopy kal Tob mpoceia-
Sedeyuévov [k]al avmhwuévov
10 émo Tév ryevml.a"r.aw Tod avrod [ Erovs
o Xomo'y;;a¢oi7'mt '('rvpoﬁ aprafa) [ 1B [
kpibis ‘Bw ...
xal mwpoceiadedéylar els THv
plobwaw = (mwupod aprdfPas) v.
15 Ilap’ ’Acklymiddov Bacihikod ypappatéas
7@y Oeplorov kal TloAépwvos pepldwv
700 "Apoivoeltov mpos Tods yipLopod TdY
péxpe Tob v (érous) airoNdywy Nowroypadoivt|as
eis Plap]evwld Tod vB (Erows)[ ] . . . .. [
20 ... je rpox(pu;ee[
avyyevo | is ‘kal otpaty(yod

A second very fragmentary column follows.

7 1. pquaios sc. Adyos. On Aowroypapén, “to allow to run in arrears,” cf. C.I. G.
2335, an inscription of the first century B. C., 1l. 23, 24, é\otroypddnoer ywpis
apyvplov ropdijs mapaxinbeis Umd Tob Srjuov; and Fayam Towns, p. 261, L T,
a papyrus of the early first century.

11 B=20,000.
17 1. xepiopods
VIII. A LOAN CONTRACT
Cairo Museum 10366, 7.6 X 9.2cm. 111 B.C.

A loan of ten"talents apparently for about two months is contracted for. The
authors of the Imvenfory have noted the identity of the-second hand with the hand
of Cairo Museum 10370 b, a memorandum of loan made at Pathyris in the eighth year
when Sosus was agoranomus. Mr. Grenfell has published iwo documents, Greek
Papyri, I, pp. 647, dated éwri Zwcov ayopavduov in the fifth and eighth years of
Cleopatra III. and Soter II.; and the date of this loan contract is thus fixed as
111 B. C.

"Erovs § Padde n é[ml Zdcov

dryopavduov éddveiaev "Epie[ voirmes

e« oo I)épons Tdw mpooypddaw Z[
11



12 GREEEK PAPYRI

Borevrov Ilépane Tijs émuyoviis [xaixod voulo-
5 uaros] rdhavra Sexadio 1o 8¢ Sdveiov

Toiro &]moddre o Sedave[iopévos

"Eptevo | bmes év pnul Xolay[

éav 8¢ pn amwod[ de

1 Cf. Cairo Museum 10370 b; “Erovs 7 ®wif §év Mabipe
éml Zoov ayopavdpov
é8dveoev IlavoByoims Ney-
Ns e v ate non [ The papyrus breaks off.
Cf. also Nicole, Les Papyrus de Genéve, No. 20, an acknowledgment of 109
B. 0., beginning "Erovs n” Meyelp 8 éml Zwoov ayopavduov.
5-8 Second hand, that of Cairo Museum 10370 b.

IX. MEMORANDUM OF RENT
Cairo Museum 10376. 13.2 X 6.8cm. First century B. C. From Gebelén.

Pates, son of Panebchonis, acknowledges leasing an island called Perchmassineit
for the sixteenth year, the consideration being forty-five artabm of wheat and ten
birds. The sixteenth year doubtless refers to the current reign, which may have been
that of Ptolemy Alexander I., 99-98 B. C., as the hand favors a date about that time.
The hand is cursive.

Mapa MatijTos 7| ob

IMaveBywvios éyuia-
Owbelans poe Tijs
vijoov kalovuérns
b Ilepxmacowner els 1o
5 (&ros) mupod (aprdBas) recaapdrovra
wévre (ylvovrar) (mwvpoid dprdBar) pe

Spwbas ¢
Urylawer

2 1 éxpalosfelons ’ 9 1 Uylawe

X. A MEMPHIS TAX RECEIPT
Cairo Museum 10429. 141 X 9cm. A.D. 180.

Erieus, son of Anoubion, a resident of Memphis, is acknowledged to have paid
four hundred drachmas as police- and poll-tax for the members of his household for
the twentienth year of Commodus. The hand is a medium-sized cursive. The tax

12




Epacar J. GOODSPEED 13

collectors Apion and Anoubion evidently acted for two districts of Memphis, the third
and the fifteenth.

“Erous elxooTod Aovklov
Adpnyrlov Kopuddov ZeBaatoi
Meagop?) Sexdry. Siay(éypamrar) *Amlwv[e
xal’AvovBlove T¢ kal Koloalwre
B mpdx(Topai) apyvpicdv Tplrov Kai
mevrexaidexdrov apdpddwy
Méugews *Epievs ’Av.ovBc’wv[oe
Umép évolkwy dvaypadopé-
v els adTov Aaoypapla[s
10 «al ¢purdkTpov Tod adTod Erov[s
avv mavtl Spaypas TeTpaxo-
olas (ylvovrar) (Spaypai) v
“Trwentieth year of Lucius Aurelius Commodus Augustus, Mesore tenth. Erieus, son of
Anoubion, has paid to Apion and Anoubion, called also Colosion, collectors of the money-tax

of the third and fifteenth districts of Memphis, for poll- and police-tax of the same year, for
persons registered as belonging to his household, in all four hundred drachmae.”

XI. RECEIPT FOR A SHIPMENT OF WINE
Cairo Museum 10486. 13 X 152cm. Fourth century. Probably from Ashmunén.

This receipt is in the form of a letter in the name of Aurelius Cyrillus, the officer in
charge of the importation of wine into the Thebaid, to Aurelia Charite, daughter of
Amazonius, acknowledging that she had embarked one hundred and four sextarii of
wine, intended for the soldiers. The writing is a medium cursive.

The Cairo Museum contains other papyri relating to the business activities of
Aurelia Charite. 10465 is an acknowledgment by her of the receipt of twelve hundred
talents on loan, addressed to a son of Anoubion ; and 10467 is her receipt to Sarapion
for some payment. Cf. also Amherst Papyri, II, p. 169, where Vienna papyri dealing
with her affairs are mentioned, and another Cairo papyrus, 10476, dated A. D. 333
or 334.

Avpnhios Kvpiahos ‘Eppeiov émipernras
oivov avapepopévov eis OnBalda 8 éuod
T0d matpos ‘Eppelov Adp(nhia) Xapity ’Apaloviov
xaipew.” *Evefdlov els o mpogoppoiv
b mAoiov eis evfevelav TOV yevveoTdTwy
oTpaTiwTdy oivov Adyov idiwrik(ob) xavdy|os
13



14 GREEK PAPYRI

(8exdrov) mdyov kopns ZwapyriBews Eéorals

irahix(ois) écatov Téooapas pdvors. Hasvt[.

Adp(rhios) Kuvplahos ["‘EppJelov 6 mpor(eluevos) &’ éuod rod mwap[ds
100 Semicr

b6 I yewawrdray

XII. A CERTIFIED LIST OF TAXPAYERS
Cairo Museum 10267. 299 X 42cm. A.D. 340. From Ashmunén?

The officials of a village certify upon oath to the praepositus of the fifteenth
district of the Hermopolite nome the correctness of a list of taxpayers. The num-
bers 14, 1, §, 1%, §, 1, 4, etc, opposite the names indicate the number of artabae
each had to pay.

Cairo Museum 10469, with its duplicate 10545, is also addressed to Aurelius
Asclepiades, praepositus of the fifteenth district of the Hermopolite nome. In it the
village officials of Prektis notify him of what persons are eligible for the office of sitolo-
gus. No. XIII, a deed of the following year, further describes him as a son of Adelphius
and ex-magistrate (¢f. Oxyrhynchus Papyri, I, p. 125, 1. 2, A. D. 338) and councilor of
Hermopolis. Berlin Griechische Urkunden 21 is a somewhat similar declaration
written by Aurelius Silvanus two days before the present papyrus, and addressed to
Aurelius Asclepiades as praepositus of the fourieenth district of the Hermopolite
nome. It is written in the name of the officials of Prektis, and, like this list, is
dated in the consulship of Akindynus and Proculus.

COLUMN I
Avpy\ip 'Acriymddy mwpai(mooiry)
(mwevrexaiderdrov) wdyov vopod ‘Eppomolelrov
wape Avpphlwy Kdorwp Taivkios épdpov
kal *Tdwios *Appwviov x[a'l] Zap[e]vrns ZnBavod
b of 8o kwpapydv xal Koprijlios *Appwviros
rovadpdpros xal Xwois ‘Hparhijros
xal ZvBavos Trvhios kal TIdAvs ZidBavod
0l TAVTES QMO KDUNS « « o o o o o » ToD Umd cas
wdyov yalpew. ‘Opoloyoduer opvivres
10 70w Ociov kal ceBdopioy Sprov TéY Td wdvTA
wkdvroy ZeBaarav fudv 'AyolaTwv To
émiBoBév oi kat' dvdpa i’ Hudv
TRV quoclaw Tob pepiapod Tis 18 ivdue(Tlovos)
14
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l. oe

10

16

BeBawoitv eivar xal pndeplav apupioBij-

TNoW ExEw TPos 0'[!5]0’70.0'.“) ToD wpoepy-

pévov pepiapod xal pndv Seyrebobar

9 Evoyos _.e';r.d.p:eﬁa 7 Oel dprp xal T mepl TovToV
xwév}vrp kal émepwrnlévTes dpoloyoipev.
‘Trarelas Zerriplov *Axwdivov Tod Napmpordrov

émdpyov [10]d [i]epod mpartwplov x(a)l Mlomrwvlov TpoxdA (ov)

700 Aap (mpordrov) M[eo]oph kB’ oi mpoxipevor
Snpdaror & plwoaper Tov Beiov Sprov bs mpdriTar

"Adprini[os Ze]ABavis Eypayra bmrép avrav yp[d]uata

) 58[67(0]31

COLUMN II
“Eore 8¢
2\ Bavos TridAios [ ]
Komplas Teroiigis a§
Eepﬁv;s' “Qpov [ ]
Kopvihios ZoTov «
‘Epuéos Koprnyhlov qQ
Atos Tamijaros af
Kompeds adelpds o
Ilérpos Kdaropos d
Korrpes Tlof7Tos %
Z\Bavos Trvhios Avoyds %
KdéArovbos *Appwviov (%4
Hao{wy Teiros S/
Negepars Sdrov (4
Kdorwp Ilardrov S7
Xois ZwTov 64
COLUMN III

[Iérvs ZinLBavod a
‘Eppivos “Qpov S /
Kdorwp " Appwvos a/
"Appdwos "Tvapoiros Sd
Kompeds Tevxios S /
‘Hpaxhijs Miwé[¢]ros S/

16
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Cairo Museum 10260. 25 X 31.7cm. (Duplicate, Cairo Museum 10259. 25 X 36 cm.) A. D. 341. From

Aurelius Silvanus, the writer of Griechische Urkunden 21, deeds a piece of
ground in Hermopolis to Aurelius Asclepiades, the consideration being one hundred
Other papyri concerning Asclepiades have been cited in the introduc-
tion to XII. This deed is preserved in duplicate, both copies being practically

silver talents.

Avoryas Trvheos
So\Bavs "Arpr"rrov
“E\evos Zdetros
Nelwy EL[X‘Ba]uoﬁ
‘Eppéos Hw[d]e.uroc
Karexibis S lpews
Eo.uﬁ;s‘. Sappdrov
Mexiows *Appwviov
Aevkots Xawoiros
II7nots *Appwvaros
COLUMN 1V
®{Bis “Hparr[a
"Qpos 'Amead|
Matjos ';A.)O\.[
2\ Bavos “Qpo[v
Xwois ‘Hpa[xAd
Tiol Axv [
Aeveois K[
Nwatiwy T1[
Mavear[es ] Xux[
Kepaoeryro|
Aios *Avya]|
"Owapps Ko [ péws
* A ppdvios 'Lu?ﬁ[ou

XIII. A SPECIAL WARRANTY DEED

Ashmunén.

complete. In both the writing is a careful cursive.

Adprinos ZdLBavos *Axijros pntpos Oeppoivbios ws (érav) E odhy) SaxTihe Mxavg
apuaTepds xewpos amd émoliprlas Awwdidpov Tob peyd-
Aov ‘Eppomolirov vopod Avpnhip ’ch)\nmaSy *Adenlov apEavn Bovr[ev]Ty

‘Eppovmidews ijs hapmpordrys yalpew.

16
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16

> -

‘Opooyd mempaxévar kal Karayeypapnrévar gow kata Tivde iy Sigany éyypa[ $|yv
acpdieiav &md Tob viw émi Tov dmavra xpovoy '

T0 5'rrapxdv pov amd Sucalov ocvvywpiparos Kompéov Yrikov Tomor amd Siaf[ éoe]ws
walaias cvpTToipos oiklas émuraldov ariyl-

arov olas éoriv Siabégews émd Tois évodar Bepellos adw T® avirovre pépe Tod Ppéatos
xal Tois dA\hoes ypnoTnplois kal avikovot

mwager xal e[ ]d8ois xal éEédows év 1) avry ‘Eppovmider ém’ éudodov Ppoup(lo]v
AeBos év popy heyopévy "Acvy’kpy[ T]dov yiroves viTov

xal arp\idTov oov Tod dvovuévov Boppd ral MBos Snudoiar pipar Tiuds TH[s] wpos
aANjAOUS o'vpvre¢wv-1]pe'v179 apyvplov Zefaagtav

voploparos Takdvraov ékatov ylv(erar) apy(vplov) (Tdhavra) p dmep alrdfe améoyov
mapd cov Tod dvovpévov id yeipds éx mhijpous, kal elvar mepl

ae Tov drovuevov xal Tovs mapd cov Tis mempauérns aor bs mwpdkettar walaids oikias
fToL Yrehod Témwov Kuplav xal kpdTnatw ‘

Xpopévovs kal oikovopoivras mepl abrdv kad’ dv éav aipficfar Tpomov amwo Tob viv éml
TOV Gel ypovov, Tijs PePaivoens

Sia mavros mwpos wacav BeBalwaw éEarolovBoians poi T mwlodrTe kal py éreleloa-
cfal pe pndé d\hov Umrép éuod éml oe Tov

dvovpevor pundé éml Tovs mwapd cov mepl undevds THode ThHs wpdoews Tpdmy pndevl.
éav 8¢ émérlw ) pny BePaid, 5 Epodos

drupos éoTw xal mpocamorlow ) 6 Umép éuod émehevadpevds aoi TP dvovpévy ) Tois
mapd oov 7d Te BAdfBy kal Samavipara

xal émrilpov o5 ibiow xpéos Sumhfjy v Tipyy xal eis 10 dnudoiov THY Em;v' xal
pndév Hooov 19 wpaais kvpla ds év 8n-

pooly apyelp katareyuévn, v kal Siocorny gor éfedopev: évretler ebdokd Ty éoopévy
Snuoaidat, mepl 8¢ Tob TabTa

oirws opfds xai kalds yiveolar émepwrnl(els) dpordy(noa). marelas 'Avroviov
Mapreriivov kal Ilerpwviov IlpoBivov

Téw Aapmpordray Pappotfe c. Adpihios Zi\Bavds ¢ mpoxluevos mémpaxa wal
améayov Ty Teu ée mhijpovs xal BeBaidow

xal ebdoxd 17 éoopévy Snpocidar ds mpdrertar. Abp(rihos‘) Méhas Awdbpov &ypayra
Umép alrod ypdupata py eidiros.

Avp(hos) Iwovriwy auvalhaypatoyp(dpos) 80 éuoi éyp(dgn)

l. ovpmrrwclpov.—1, émemrédov 10 L aipijofe
l. apdddov 11 [ émeredoesbal
17
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16 L Eeddunv.—1. Snuociwae hore and in 1. 18.
19 Second hand. On cuvalayparoypddos ¢f. O. P. 11, No. COXXXVII, col. viii,
1. 36.

“Aurelius Silvanus, son of Aces, his mother being Thermouthis, aged about sixty years,
scar on the forefinger of the left hand, from the colony of Diodorus of the great Hermopolite
nome, to Aurelius Asclepiades, son of Adelphius, ex-magistrate and councilor of most splendid
Hermopolis, greeting. :

“J acknowledge having sold to you and registered by this written agreement made in
duplicate, from henceforth foréver the waste land belonging to me by lawful cession of Kopreus,
of which the condition is that it has an old collapsed house and is flat and uninclosed, or what-
ever its condition is, on the existing foundations, together with the part of a well pertaining
thereto, and the other fixtures and all entrances and exits pertaining thereto, in the aforesaid
Hermopolis, on the square of the western guardhouse, in the street called Asynkretius’s; its
neighbors being on the south and east yourself the grantee; on the north and west, public
streets ; at the price, mutually agreed upon, of one hundred silver talents, coin of the emperors,
which I have here received in hand from you the grantee in full; and I acknowledge that
with you the grantee and your agents belong the ownership and control of the old house or waste
land sold to you as aforesaid ; to be used and dealt with in whatever way you choose, from
henceforth forever; while on me the grantor rests the absolute and unrestricted guarantee;
and I declare that neither I nor anyone on my behalf shall on any account, in any wise, make
a claim against® you the grantee, nor against your legal representatives, with reference to this
sale; and if I make a claim or fail to carry out the guarantee, let such claim be void, and I or
whoever makes a claim on my behalf shall pay you the grantee or your legal representatives in
addition both the damages and expenses, and by way of penalty on my part as a personal
obligation double the price, and to the public treasury the like amount ; the deed of sale which
I band over to you in duplicate as deposited in the public archives, to be none the less valid.
I hereby agree to the proposed registration, and, being interrogated as to whether this is duly
and properly drawn up, I have assented.

“In the consulship of the most illustrious Antonius Marcellinus and Petronius Probinus
Pharmouthi 6. I the aforesaid Aurelius Silvanus have made the sale and received the price in
full, and I will guarantee the sale, and I agree to the proposed registration of deed as aforesaid.-
I, Aurelius Melas, son of Didymus, have written for him, as he is illiterate.

(Second hand) “Aurelius Pinoution, writer of contracts ; done through me.”

XIV. CONTRACT OF SURETY
Cairo Museum 10265. 19.8 X 27.9cm. A. D. 343. Probably from Ashmunén.

The papyrus preserves the last twenty lines of a contract of surety for the trans-
portation of corn, probably from Hermopolis to Neapolis, but some letters are gone from
the beginnings of the lines. The hand is a medium-sized cursive. The date in the con-
sulship of Placidus and Romulus recalls one of the Abinnm®us documents published by
Mr. Kenyon, dated dmratelas Praoviov (I. Povpiov) IMhaxidov xal Praocviov "Pwuilov
Tov Aapmpordtov. British Museum Papyrus CCCCXX is a fragment from the same
year, dated in the consulship of Furius ( ?) Placitus and Flavius Fromollus.*

4Or * proceed against.” 5 KENYON, Greek Papyri in the British Muscum, I, p. 272, ¢ Ibid., p. xxxviil
18
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(Fragments of two lines.)

] opolws . avk[. .. .. .] . mholov idlov ENAquirod arywyis (aprdBas)
amd Ths ¢
v v oo . o ]apérovs kal éuBeBrijal[at] eis Td mpoxelpeva avrdv wXoia amo ravivos
B (&rovs)

b vduerlov]os pérpov Snpoclov alrov rabapwrdrov dprdfas xellas oxraxoolas oitws

«eveee.] .. e dprdBas mevraxoclas xal wa. dow 8¢ aprdfas xe\las Tpia-

xoalas

e eee...]ov valha xal TO Snudpiov éxdortov podlov kal Ta vaida kal TO
aamcmf;épmov

A& oS ]s' Snvaplov Suaroalwy xal Taire rararoplowoe éml Tyv Aapmpordrny

Néaw-TIdrv] kal mapadibowaw eis Tods Snuoclovs Tijs Néas Ildhews émoloavres ém’
dvopa .

1) 6aacoo0c ] . opara tis mapaddoews Tod mpokepévov pérpov olrov kal mpooropl-

gavTes

« +« o] Tis yevouédvys im’ avrdv wapaddoews. kal duviouev Tov Oeiov kal aeSda oy
dprov
v 8)eamo[ )@y Huiv ’Ayodorwy Tiyny kal undéy Sieyredolnuer 4) fuels troaTiico-
JEV TOV l'nrép'a.t’b
T@v] Aéyov. 3 xewpoypapla kvpla. xai émepwr(nbévres) duoho(yroaper). ‘Twa-
relas Povplov IThaxldov xal PAaoviov
‘Pa]pidrov Tdv Napmpordtav Meoops 1. Alpidior ®iNdppov Keveravriov xal
. Zipos
16 Ke|parwvos éyyviper xai opviouev Tov Oiov Sprov ds mpdreitar. éyw Didppwy
éypayra Umép
2 )dpov’ ypdppara py ed[d]ros. Adprilios ‘Atpis mwdvtev dpdv éyyvd xal duoce
" 1w Beiov Sprcov bs
m|pdrirar.  Adpihos Tlevroiyos @acidtos éyyvd xal Spoca Tov Giov pxov s
mpoxetrar.  Adpriiios Eap;r[w(v‘)
A)ovklov éyyvd xal Suoca Tov Giov dprov ds mpdreirar. Adprilios “Atpiis Zeprivov kal
" KéMnovbos
TIovt{wvos e"y'f;vé‘mev kal opviwper Tov Oiov Spxov @ mpdrerar. éyw ‘Arpiis
. éypayra Umrép
20 KoAhovfov fypdp{&a(fa) 7% f[;’]ﬁd'ros‘.

8 (&prdBas): papyrus T 9 6 I x\las here and in 1. 6.
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12 L Adyodorwr. Cf. O. P., I, p. 150, a declaration upon oath of the preceding year,
A. D. 342, Tov geBdopiov Oeiov Sprov Tadv deamordv Hudv Alyolarwy, 11, 15, 17.
Constantius and Constans are meant.

13 The cramped hand of Philammon begins with drareias.

156 1 Oetov here and in 1. 17, 18, 19 below.

16 Third hand begins with Avpnicos.

17 Fourth hand begins with Adpridios Ilevroiyos.—l. mpdrerrai—I. dpoga here and
in 1. 18.—Fifth hand begins with Adpriios Zapamiw(v).

18 Sixth hand begins with Adprilios ‘A7pijs.

19 I dpvioper

XV. COMPLAINT OF AURELIA

Cairo Museum 10269, 245 X 284 cm. (Duplicate, Cairo Museum 10270. 24.7 X 24.8cm.) A. D. 362.
From Ashmunén.

Like No. XIII, this interesting document is preserved in two copies, 10269 and
10270, but neither is quite complete, nor do they always agree in language. The
body of the document is by the same scribe in both. The hand is a cursive of medium
size. The variants of 10270 are here appended to the text of 10269.

The complaint, which is in very poor Greek, is addressed to the riparii of the
Hermopolite nome and has to do with an attempt made by one Isakis and certain
women to disturb the complainant Aurelia in her well-established and rightful pos-
session of a piece of land. They had destroyed her improvements, and even offered
violence to her people and herself. The affair seems to have been the outgrowth of a
feud of long standing, since Aurelia charges Isakis with having driven her husband
from the community, and with putting forth systematic efforts to force her to follow
him, in order to possess himself of her property.

‘Trarelas Mapeprlov kal Edover’rav Tdv Aapmpordrov.

Adpnyhlors Nirgp Tevvadlp xal Beodwpp Kwpacly piraplos vopod ‘Epuomrolelrov,

mwapd Alpphlas Ebrés ®[(]Biwo[s &]mwo émolkov Mam\aov Tod atpod ‘Eppomokelrov
vopov* TA TETOAunuéva

els éué & Towabry mp[v]ra[v]evopévy elprivy tob Seamirov [7]pdv Bacihéws
Draoviov *Tovhiaved aiwviov

6 ’A[vyo]dorov ob xpy avex[d(|enra mwepiopbivar. éml Tolvwy kékTnpar Eraviw xar

évypadov acpdieiav

érl Tis avrijs xkopns [mplo ¢ énavtdv xal éc Boppa Tis alTis émalhews aidvnuar
YriAov 1dmrov

odv &ovm Ppéatos mapd Tacoiros pyrip Tavplvov [¢]ml Tod avrod ypdvov, kal Tis

émraviews xal Tov
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10

16

20

26

[

Yihob Tdmov éoyov vouny [é]ml Tob adrob xpdvov dua Tes wpdaeat, THY oixodopdy
memolnuar Tob Yrehod

rdmwov Kal Tod Adkxov xexwouévov THY avaSolyy Wolqpat xal Tov woTiapov émolovy
amo Tod

ppéarois Tois Boewwoi[s pov x]tice. péxpis Tob waperfdvros éviavroi: xal wdvres
Ywwarovat

of amd tijs xwpns 10 Tis [8]eow[or]elas xal O Tis vouds. viw 8& fpEduny Tiw
olxodopny mwojcaalar N . h

7ol memTwrdros Tolyov. ovkoiv Smwws "loarss *Appwviovos xal % adrod &derdy
Tamlwps .

xal ‘E[\]énm Tavérios xal ‘E[A]ém vy Tlerepodsros kal Ta [.] . . . e . . . s
émrirfay por BovAduevor

TéNe[0]v pe avaikeiv damep émavyéAhovral poi kal Ekaota, el uiy Ervyov Borfbeaav,

. Tanow xai

v Tabrys &denpyy [Zopelav: Ty pév Tdnow Papéav odoav ée Tav mAnyLY
alTdv éEérpar-

oev 10 Bpédos Ty 8¢ Zodlav o Swdw alris apripmacay, kal v[i]v w[ap’] alrois
éoTiw: Kal ToV

Toixov katdfSakav Tob Yrhod Tdmov Tupavnikd Tpdme, BovAdu[ev]o apaprdoar wap’
épov

Td oixdmeda xal T év qvvmTace oixelav Tis pnTpos pov & yio|Ta Tis émavhews
éxovaa

pera xeipas Tds wpdois: xal épavépwoa Ty povy xal ¢ Bonbe [To]d wparmoairov.
Gappiv

6 abrds “loaris Tois ypripact adrod xal Tob mhovrov’Bovheral pla]e ééendoar amd
Tis Kduns

domep TOV TaTépay Tdv mediwy pov épuvyddevaer xal viv év aANodamés Thy datpeSByy

moL0Vpevos, arjpepov 8¢ Umép apovpdv mevrirovra afpoxla(T]ov Terd. éfodpbarmdoas

o évyeypapuévos Tois éuois Kapdrols Gomwep WOANOS . [--.].[..] amo =i
xdpns Sid ™Y TOY

qu;za':rwu oTijvos* 80ev pi) Suvapérn apnavydlev Tpo[. . . . .| pwixf[nv] émdoivas

™) Updv eboefelg [Taira Ta BB Ma &Etoﬁm; ... [13 letters] ppovride

w[.].. New T [ - ] e [12 letters] mwevrpv o [22 letters] . . ev Tois

28 letters] a [30 letters] . . edruyeirar

final 9 of elprjvy suppl. corr. 68 I éovpua
l. Adryodorov.—I. émel T L.gppéati.—I. pnrpos
21
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8 L 7ais
10 L ¢péatos.—1. krrjveat
13 L émirddv
14 1 avekeiv
16 1 ékérpwoav.—dvudiv, perhaps for some such word as évidpiov, “ water jar.”
18 L éyovoav
19 I wpaces
21 L marépa.—I. maidlwv.—l. arlodamals
22 1. mowovpevoy
23 Twl 70
24 1 oreivos.—1. émrnyOnv
27 I edruyeire

The variants of Cairo Museum 10270 are as follows :

1. 3 om. vopod. 4 om. ®haoviov Tovhiavod. 5 xarevypadny. T adv T évovri Ndkkp.
10 Adkkov for ¢péators | kiige? 11 om. 70 Tijs before vousjs. 12 om. 7 airod aderdiw.
For xal % altod &dehdy . . . . adijpmacav, 1. 16, I. xal Tamdus yuvy Zeprvov kal
oi guryevels avrod mdvres émihfov éuol, kal Tajjow 'Ovvwdp[ . Jov Bapéa oloav Kal

éxctérpwrer To Bpédos ral ﬂ‘;rv] adeddny Zopelay améomagay 1o dvvdw Tis avTis Zodias.
17 add oixoSounfév before rToixov | karéBakav. 18 om. éxovsa | add dpmwdoar éxwv
after émavdews. 19 mpemoairov. 20 pac? for pe.

Verso MBéxhovs . . . . . .. .. € . ¢uas[ ] amo Iamiwov.

“TIn the consulship of the most illustrious Mamertius and Evittau. To Aurelius Nilus
Gennadius and Aurelius Theodorus Comasius, riparii of the Hermopolite nome, from Aurelia
Eus, daughter of Fabius, from the colony of Paplous of the same Hermopolite nome. It is not
meet that the things perpetrated against me in the tranquillity enjoyed under our lord king
Flavius Julianus, eternal Augustus, should be let pass unpunished. ;Since therefore sixteen
years ago I obtained upon written guarantee a yard in the aforesaid village, and purchased at
the same time on the north of the aforesaid yard a piece of vacant land with the cistern that was
on it from Tasous, mother of Taurinus, and acquired for the same period the right of pasturage
of both the yard and the vacant land along with the purchase, I undertook the building of the
waste land, and restored the embankment of the cistern which was filled up, and up to the past
year I have procured water for my oxen from this cistern, and all who belong to the village
know the fact both of the ownership and of the right of pasturage. And now I had undertaken
to rebuild the wall which had fallen. How therefore Isakis, son of Ammonion, and Tapiomis his
sister (dupl. wife of Serenus), and Helen, daughter of Panitis, and Helen, wife of Ptersous, came
upon me wishing to make an end of me, as they particularly declare, I have made known both
to the establishment’ of the praepositus and to his assistant. And they would have succeeded
had I not found help in Taesis and her sister Sophia. To Taesis who was pregnant they
occasioned by their violence the miscarriage of her child, and from Sophia they took away her

7 Mowi may njean ' monastery,” as in Greek Papyriin  or seventh century, but that meaning does not seem pos-
the British Museum, II, p. 333, 1. 2, a document of the sixth  sible here.
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Svudiv (dvudw) which is still in their possession. And they lawlessly pulled down tho newly
built wall of the vacant land, desiring to rob me of the lands and of my mother’s ruined house,
which is close to the yard, although I was in possession of the deceds. The aforesaid Isakis,
relying on his means and wealth, wishes to drive me from the village, just as he drove forth
the father of my children, who is still tarrying in foreign parts, so that today I am paying
taxes upon fifty arourae of uninundated land. The accused being blind to my distresses just

A8 we w e w BRI Go G from the village on account of pecuniary straits ; wherefore, as
I am unable to have any rest, I am driven to submit to your piety this petition. ... ..
Farewell.”

II. THE ALEXANDER PAPYRI

Papyri XVI-XXVII are from the collection made by the Reverend J. R. Alex-
ander, of Asitt, Egypt, and lately deposited by him in the Museum of Westminster
College, New Wilmington, Pennsylvania. My especial thanks are due Dr. Alexander,
not only for placing these pieces in my hands for publication, but also because it was
through his efforts that my first considerable acquisition of Greek papyri was made.
The Alexander papyri seem to come from K6m Ushim— Karanis—and to belong to
the middle of the second century after Christ. Eight of them are grain receipts of the
types so abundantly represented at Berlin and Chicago. Four of these—XVI, XXI,
XXII, XXIV—are in the official hand which appears in fifty-five of the Chicago
receipts and in thirteen of the Berlin pieces. The Berlin Museum contains 43
such grain receipts, my own collection 91, and the Alexander collection 8, making
a total of 142, The Alexander receipts, like the others, are prevailingly from the
twenty-second year of Antoninus, A. D. 158-59, the only exception being XVTI,
which is dated A. D. 144-45. This is the earliest date I have observed among the
Alexander pieces. The cleruchies represented are 2, 42, 61, 62, 78, 82, 83, 88, 94, of
which 82 and 88 had no representation among the Berlin and Chicago receipts. The
Chicago receipts have been published in the University of Chicago Studies in
Classical Philology, Vol. III, pp. 1-66. DMr. Grenfell has pointed out to me that the
explanations of the receipts there made require some modification. The position (op.
cit., p. 9) that the peperpruefa receipt in the British Museum (Papyrus CCCXV) and
similar documents have fo do with such advances of seed grain as the present receipts
deal with is no longer tenable (Archiv fiir Papyrusforschung, I, pp. 43, 44). As to the
one-to-one rate of grain distribution (p. 12), it seems to have been confined to Sacgulixn
v7 (Wilcken, Ostraka, I, p. 777 ; Archiv, I, p. 150). «# mpoacdov (p. 14) means con-
fiscated land which was afterward sold (Archiv, I, p. 149). Mr. Grenfell suggests
that of amd Puhomwdropos (p. 16) were (8nudaior) yewpyol from Philopator, who culti-
vated land at Karanis (Fayam Towns and Their Papyri, No. 81). Messrs. Grenfell
and Hunt now favor Mr. Kenyon’s v ]ewpy(@v) instead of xw|papx(@v) in Brit. Mus.
Pap. CCCXV, 9 (p. 9).

The grain receipts below are arranged in the order of their cleruchy numbers.
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XVI. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 2
Westminster College 1. 10.2 x 43cm. A.D.158-59. From Kom Ushim. In the official hand.
Zirol (dyors) K (a)pavld(os). “Eayov mpo(xpelav) xeipdypa(pov) ameppdr(av) kB (&rovs)

*Avravelvov Kaloapos Tob kvplov B rhnp(ovylas)
Miafns Meféws Kap(avidos) Baoil(exis) Tr oy §

8 (v#) Bagi (1), “domain land.”—éapovpiv 8}

XVII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 42
Westminster College 2. 6.3X83cm. A.D.14445. From Kom Ushim.
Zmeppdraw 7 (Erows) 'Avrevivov
Kaioapos 70D xvplou uB K\n-
pouyeéw TIroke(paios) émdrap
Kftp(au(Soc) T B L7 Har(cdvrens)
Trady

2 rAnpovyedy is certain, but elsewhere in such papyri the genitive singular appears
when this word is fully written.

apovpaw 2 § §

apovpaw 1 1§ ¢

TS

XVIII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 61
Westminster College 3. 101X 47cm. A.D.158-59. From Kom Ushim.
Zmepp(arav) xR [ (érovs) ] 'Avrovivov Kaloapos
Tod xvplov Ea xhnp(ov)x(las) Kapnh(tavis) Yev(apyrevioens)
Toxvpias Evw( . . .) .+ 9

8 mupod aprdfas 3

XIX. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 62
Westminster College 4. 7.2 X 53cm. A.D. 158-59. I'rom Kom Ushim.
Zeroh(dyoss) Kapavld(os). "Eoy(ov)
wpoadw(pdv) arep(pdrov) kB (érows)
"Avrwvelvov Kaloapos
2
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Tob xkvplov EB rAnpovyla(s)
b IIroepaios 'Opaevoidews
Marcdvrews Bachue(Fs) Ty

2 mpoopw(pdv) was Wilcken's expansion of the same abbreviation in Berlin
Griechische Urkunden, Nos. 279, 720. Cf. Studies in Cl. Phil., III, Nos. 11
and 19.

Second hand begins with ITToAeualos.

6 (v9) Baohx(1), “domain land.”— apovpdv 3

(=1}

XX. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 78
Westminster College 5. 10.7 X 5.7cm. A. D.158-59. From Kom Ushim.
Smepp(drov) f (Erous) *Avrwvelvov
Kaloapos Tob kuplov on xAnpovy((las) Iéra-
nos ITronepalov Tlarodvr(ews) Baoe(huds)
TIéranos IITohepalov Eoyov Td

B oméppara.

8 For Baot(Mxijs) —“domain land ”’— possibly #d(uns)? No amount is given.
4 Second hand begins with IIérahos.

XXI. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 82
Westminster College 6. 101 X 44cm. A.D.158-59. From Kom Ushim. In the official hand.
Siron(dyos) K(a)pavid(os). “Eax(ov) mpo(xpelav) xepdypa(pov) ameppdt(wr)
«B (¥rovs) ’Avrwvelvov Kaloapos Tod xuplov mB r\n(povylas)
MIrohepaios TaraBoiros Mat(advrews) Baoik(wkis) T 6 d n

2 Second hand begins with B k\y(povxlas).
38 (y7)Bao(wk), “domain land.”—dpovpdv 9 1 §

XXII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 83

Westminster College 7. 9.7 X 5.6cm. A.D.158-69. From Kom Ushim. In the official hand.
Siro(dyos) K(a)pavid(os). “Eox(ov) mpo(xpelav) xepdypa(Pov) omeppdt(wr)
xB (&rovs) *Avrwvelvov Kaloapos Toi xuplov wy Ay (pov)x(las)

Xawpijpwv ‘Hpa Kap(avidos) aiyiahod

8Lxphoébo
25
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8 Second hand begins with Xatpjuwv. alyiadod probably means that the acres
tilled by Chaeremon were on the shores of Lake Moeris, not far east of which
Keranis lay; but compare Bepwxios Aiyiahoi, *“Berenicis-on-shore,” Faytm
Towns, Nos. 82 and 342.

4 dpovpdy 4§ } oy o4

XXIII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 88
Westminster College 8. 118X 5cm. A.D.158-59. From Kom Ushim,
Zmeppdrov kB (&rovs) *Avravivov Kaloapos
T0d xuplov 77 KAnpovylas "To(dwpos *AyiANE
xal 'Owadps Zvplwvos Kapavidos
8aoi(Mwijs) +. 8

4 (v9) Baoi(Mer), “domain land.”—mrvpod &prdBas 4

XXIV. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 94

Westminster College 9. 8 X 5.6cm. A.D.158-59. From Kom Ushim. In the official hand.
Ziroh(dyois) K(a)pavld(os). *Eoy(ov) mpo(xpelav) xeipdypa(pov)
omepudt(wv) kB (&rovs) "Avravelvov Kaloapos
TOU xﬁp(ou ¢d xAnpovy ( las)

I_thx(t‘n) Anp(nrplov) Kepx(eaobywr) mpoa(d)8(ov) el
6 WYevap(yevioens) Kaunh(avis) Ty Iar(cdvrens)
ryld + oy

4 mpoc(d)8(ov)(v7), confiscated land, Wilcken, Archiv, I, pp. 148, 149 ; Grenfell,
Hunt, and Hogarth, Fayam Towns, p. 207.— épovpiv 5}

Kapun\ (tavijs) sc. odolas.— apovpiv 3

apovpdy 8%. mupod aprdBas 13. The rate here is 144 to 1.

xS T

XXV. ACENOWLEDGMENT OF EMBANKMENT SERVICE
Westminster College 10. 9 X 76cm. A.D.16l. From Kom Ushim.

Pnepheros, son of Petheus, is acknowledged to have worked the regular five days,
in this case Thoth 12 to 16, on the embankments. While such receipts are not
uncommon, Fayam Towns, No. 79, presents a more than usually close parallel to this

acknowledgment.
2
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“Erovs 8 Adrorpdropos Kaloapos
Mdprov Adpphlov *Avrevelvov
Zefacob kal Avrokparopos Kaloapos
Aovrlov Adpyilov Odrpov ZeBaoTod.
6 Eipy(acrar) vm(ép) xo(patikdv) to(d) SeNyh(vbdros)
a (¥rows) @0 B s '
tc év opuvy Tlar(cwvrews) Kapavidos
Tvepe(piss) Ief(éws) To(d) IMvepepdros
ma(7pos) TeGéws
5 év dpwp (Sudpuxe), “on the desert canal;” ¢f. Grenfell, Hunt, and Hogarth,

Fayam Towns, p. 207, and Berlin Griechische Urkunden, 722, where the same
canal épwy) Ilat(odvrens) seems to be mentioned.

9 L pn(7pds)
XXVI. A DATE
Westminster College 11.- 10.7 X 4 cm. A.D. 163-64. From K6m Ushim ?

("Erows) 8’ Avrawvelvov xal
O )sjpov Téw kuplwy ZeBacTad|v

o

XXVII. ACKNOWLEDGMENT OF PAYMENT
Westminster College 12. 9.2 X 145cm. Second century A. D. Probably from K6m Ushim.

Anchophis acknowledges to Leonides the receipt of 120 drachmae in payment for
the fixtures of certain premises in Karanis occupied by Leonides, who seems to have
been the son of Anchophis. The right of living -on the premises is shared by
Leonides with another, the son of Petaus, and had been the subject of an earlier
opohoyla. On évolknais cf. Oxyrhynchus Papyri, 11, No. 339.

ov[..... oUA(n) ydv]ate . . .. .. [
Aewvldne ’Ayyopews ds (érdv) Ay oUA(7) perad (To)
éy Sebidv améyew mwap’ adrod mwapaypii-
b pa S yepos €€ oikov apyvplov Spax;u'i[e
éxatov eivoor al elolv Tupds pop-
Tlwy Tév Svrwv év ols Sédwrev
6 "Ayyddis Tdn Aewvldne els évolien| ow
tdmos év Kapavide axorovfiss fe
21
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10 memolnTas eis avrov opoloyia fr-
mep évolknow xal peradedwrévar Tov
Aewvidnv Tov adrov T{pydmov ZroToiT(
Ierattos xal py émeledoeabac ™o
*Ayxddw pndé Tois mwap’ avrod éml Tov
16 Acwvidnv undé éml Tods map’ avrod
wepl TobTww Tpdwwr pndevl. Uroypadels
Tob opoloyoiy(ros) “Hpwy Zatipov os (érav) e (oON (D)) perdy(mar)
uéop

III. CHICAGO PAPYRI

XXVIII. BOAT TICKET
The editor's collection 94. 6 X 9cm. Second century A. D. From K6ém Ushim.

This slip seems to have been a passenger’s ticket for transportation on the canal
passing through Karanis. A similar slip has been published by Drs. Grenfell and
Hunt (Amherst Papyri, II, p. 149), and their suggestion as to the nature of that
papyrus seems confirmed by the word xvg3(eprritns) in the present one.

" Irohepaios [[]] Iavopiéns
émimhovs amo Kapavidos
"Toddpov "Ioidwpov kv (eprijTov)
{oos wAnpns
“Ptolemy, son of Panomieus, passenger from Karanis. Isidorus, son of Isidorus, pilot.
Even full.”

The Amherst ticket is less complete. It reads:

Baxytddos émwimhoor*
"Aleas ‘Ex[v]oews,
Kompijs TlovuBAe( ?)

and the verso has Baxytddos. Bacchias and Karanis lay near each other, Bacchias on
what is now the Bahr Wardan, Karanis probably near the same canal and about five
miles away to the southwest. The only difficulty with the Karanis ticket is in the
last words, {oos m\sjpns. In Grenfell and Hunt, Greek Papyri, II, p. 75, L. 1, ém{mhoo
is used of men in charge of the cargo of a boat, 4. ¢., the supercargo. * If émémhovs has

that meaning here, {gos wAspns may refer to the proportion of the boat’s cargo in his
charge.
28
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XXIX. LEGAL PROCEEDINGS
The editor’s collection 95. 652 X 7.6 cm. Ca. A. D.150. From Kom Ushim.

+ These records are written in a bold, clear, semi-uncial hand, in broad, well-spaced
columns, parts of three of which are preserved. Other avriypada Umopvnuatiopdv
recording legal proceedings in language much like the following are Berlin Gr. Urk.
136 and 388, both probably from the second century, and Oxyrhynchus Papyri, Nos.
37 and 40. The document deals with the will of Amatius Priscus, a Roman soldier,
for whose estate two claimants, a sister and a daughter, had appeared. - The reading
of the will showed that two women were to share the estate equally, and Rufus, repre-
senting one of them, immediately asks that a pesitns be appointed, doubtless to
appraise the properties involved, with a view to the restoration by the defendant, who
seems to have been the testator’s sister, of the proportion due his daughter, the plaintiff.

While the date is gone, the statement that the will was made in the twelfth year
of the deified Hadrian— A. D. 127-28 —supplies us with A. D. 136 as a ferminus a
quo, since Hadrian could not be spoken of as deified (felov) if he were still living.
Again, references to an Amatia Prisca, also called Lucia ("Aparia Ilpeloka 7 xal
Aovkia), in a British Museum papyrus dated A. D. 168 (Kenyon, Greek Papyri, 11,
p. 212), clearly mean the-daughter of -this Amatius. That papyrus is concerned with
her husband’s management of her maternal inheritance with which she had been deal-
ing, in the Roman fashion, independently of him. From her unrpicd she had made a
loan to one Antonius Tiberinus, but her husband Sarapion, who has not consented to
the loan, compels the restoration of the money, for which the British Museum document
is his receipt. Lucia’s father may have outlived her mother, and she thus have been
in possession of her unrpied before his death, which would account for her having
made her loan to Antonius Tiberinus from property that had come to her from her
mother. In any case these legal proceedings probably fall not far from the date of
the British Museum receipt, A. D. 168.

The papyrus came into my hands in the form of a short roll, and the condition
of the innermost edge makes it probable that the third column of the fragment was
the last one of the complete roll, a suggestion corroborated by the contents‘of that
column, where a decision is evidently being reached.

OOLUMN I

Twenty letters gone. )™ *Apariov Tob oTpati-
OTOVU ¢ v v v v v o e e e e an e s ] & éav Tob Tis pn-

OOLUMN II
Ndpov ka[l] vmrérake Thv cvryyopovpévny odoav
airod &8y xai Aovxlav Tlva *Apatiov Buyarépa
29
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a\\’ &orw alry Aovkla ’Apatiov Quyaryp Swdexdry ére

Oe[lo]v 'ASpta[v]oi‘: 79 Swabijrxn yéypamrar perd Taira Tod
6 II)pelokov [amo]favdvros ov . . . . . epas KAnpovipos

...................... ] . evrovapn[...] unrip

COLUMN III
lpe[ {Jokov §s avayvwabelons . . epa;.t[ e
perd Taw év 1o cupBoukip elrer katd THY
8iabiikny Tob aTpaTidrov "Apatiov Ilpelorov
0 kAijpos €€ loov apdorépais mpoarikes ‘Poiipos
b elmev édv oo 8fy peaelrny Hueiv 805 lva 7 an
T{dwkos amoxaragTioy Ty cuvnyopovuévy T

COLUMN III

“. ... And when it [the will] had been read . ... among those in the council said:
According to the will of the soldier Amatius Priscus, the inheritance belongs to both in equal
shares. Rufus said : If it seems good to you, give us an arbiter in order that the defendant may
restore to the plaintiff the . . . .”

XXX. ACCOUNTS
The editor’s collection 96. 251,7 X 22 ecm. A. D.191-92. From Koém Ushim.

Of the Greek papyri which came into my possession from Kom Ushim (the
ancient Karanis) in 1897, the largest was a roll of accounts. The papyrus had been
tightly rolled and then the roll doubled, somewhat to the detriment of the accounts.
The great length of this papyrus—over eight feet—and the number of months it
covers make it rather more representative in the character and variety of its items
than shorter fragments of accounts are likely to be. In its forty-seven columns are
preserved over twelve hundred items of receipts and expenditures, and a somewhat
unusual glimpse is thus afforded of the business relations sustained by a second-
century man of affairs in the Fayam.

While the date of the document is nowhere explicitly given and no emperor is
named, two items, the second and third in Col. 5, supply a decisive hint. They
mention payments of 112 drachmae ‘“balance for the thirty-first year,” and.of 176
drachmae ‘“‘on account for the thirty-second year.” The papyri found with this roll
date in general from the latter half of the second century after Christ. The only
regnal years in this period running as high as thirty-one and thirty-two are those of
Commodus, whose habit of reckoning his own reign from the beginning of his predeces-
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sor's is well known. This would give A. D. 191-92 for the date of these accounts,
and with this assignment the character of the writing and the provenance of the docu-
ment fully agree.® The months named in the roll are scven: Athur (Col. 4), Tybi
(Cols. 1, 10), Choiak (Cols. 10, 11, 16), Mecheir (Cols. 19-25), Phamenoth (Cols. 23-33),
Pharmouthi (Cols. 33-45), and Pachon (Col. 45). The time covered by the accounts
is thus roughly from October, A. D. 191, to April, A. D. 192.

Upon the manner in which these accounts were made up, a marginal note written
in opposite the fifth item of Col. 4 throws some light. The item reads:

a(vmrabnoav) Zomyply (@) émri v(od) 'Afdp mhwbevt(ais) (Spaxual) =

The note runs: év merTakly ZoTy-
pixe érayn xkal év
XtpeaTirols oby elp(lokerar)

The accountant’s custom seems to have been to accumulate the items upon his
tablets for some days or weeks, then to copy them into his roll, which served as a sort of
journal, while his xeipioried constituted a kind of day book. The use of mirrdiia for
“receipts,” rarely ‘‘accounts,” in Oxyrhynchus papyri of the sixth and seventh
centuries’ suggests that, notwithstanding the difference in time, the word here has
reference to receipts and similar documents, in which case this note would mean
that, although the writer found himself with Soterichus’s receipt for 300 drachmae, the
payment was not noted in the writer's memoranda. The accountant’s method of
copying several days’ items in at a sitting is further evidenced by the appearance of
the writing, which, though all apparently from one hand, at certain points shows such
abrupt changes as difference in the ink, and the freshness or bluntness of the reed
pen, and such circumstances of writing as posture, haste, etc., would occasion, The
xewpromikd might be preserved, and would constitute a very necessary commentary on
such bare items as From Hatres, To Horion, etc. '

From the accountant’s point of view these accounts are of further interest as
suggesting a method much like modern double-entry bookkeeping. In double entry
for every item debited there is a corresponding credit, and in many parts of these -
accounts precisely that system seems to prevail. For example, in Col. 17, Il 7-25:

From Sotas dr. [[6040]] dr. 920

To Horion [[dr. 6040]] dr. 920
From Conchus [[80]] dr. 40

To Horion dr. [[80] 40 [
From Hatres dr. 100

To a shepherd dr. 100
From Conchus dr. 40

To [[Horion]] Kopres dr, 40

81t was the late Dr. Fr. Krebs, assistant director of many helpful suggestions. in the decipherment of these
the Egyptian Section of the Royal Museum in Berlin, who  accounts.
first drew my attention to this way of dating the papyrus, 90, P.,Nos.198:36; 142:12,13; 143:6: 145:7: 148:8: 153:
and the same genial and accomplished scholsr gave me ! ! R 1S EL el ARt R,
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From Dioscorus for a jar (of wine) dr. 16

To little Aphrodisius dr. 16
From Sotas dr. 180

To Horion dr, 120

Soterichus dr. 60

From Conchus dr. 80

To Soterichus dr. 80
From Dioscorus dr. 60

To Soterichus dr. 60
From Gaius dr. 276

To Soterichus dr, 276

Col. 24 supplies an even better example:

From Dioscorus dr. 36
To Antonas for priceof [ . . .] dr. 36
From Dioscorus dr. 72
To Paseinikus dr. 12
To myself for a receipt dr. 8
To Sempronius for wheat dr. 62
From Dioscorus dr. 100
To Agrippinus for vegetables dr. 100
From Dioscorus dr. 18 2 obols
To Pamounis [[the builder] . .. .. dr. 18 2 obols
24 From Dioscorus dr. 66
To Soterichus for Antino[ dr. 516
29 From Dioscorus dr. 124
To Soterichus for Kopres dr. 124
From Dioscorus for four jars of wine dr. 64
To Antonas for two (jars) of oil dr. 32

Agrippinus for two (baskets) of vegetables dr. 32
From Dioscorus for ten jars of wine for me at
sixteen dr. each dr, 160 To me for drink dr. 160

From Dioscorus dr. 6100"
To a shepherd dr. 6100
From Conchus, Mecheir 2 dr. 48 '
] besides dr. 60 1obol 23 likewise dr. 80
] likewise dr. 100 1 obol 24 likewise dr. 100
] on account, 7 dr.100 1 obol 29 likewise dr. 21
e dr. 100 and besides dr. 36
] dr. ] besides likewise [ dr. . .

The separate alignment of receipts and of expenditures within the same column
is an accounting device peculiar, so far as my knowledge goes, to this document alone
among published Greek papyri.

The items of receipt are rarely for commodities—wine at sixteen drachmae per
jar, vegetables, oil, dates, the last a very large transaction, once possibly for wages (Col.
23:22)—occasionally from oil workers or vegetable sellers; but, in general, receipts
are accompanied simply by the name of the payer. The most frequent contributors

10 Oz1 talent, 100 dr. ; but the amount seems an excessive one for the item,
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to the writer’s resources are four: Hatres, Dioscorus, Conchus, Arches—each of whom
is credited with about forty payments. Sotas makes more than twenty-five, and Gaius
half as many. These were probably agents or collectors of the writer’s, who brought
him, from time to time, such amounts as they had collected. Thus, Conchus (Col.
24:22-27) turns in, on a date not earlier than the 29th of Mecheir, collections made
by him on Mecheir 2, 7, 23, 24, 29, and other dates now missing. The remit-
tances of Hatres, Col. 15:10-13, are of a similar sort. There are also items of
receipts from moforal, “tenants,” and mobwral mepiorep (édvwr), which probably
means lessees of dovecotes.

The expenditures are much more numerous, varied, and interesting.. Payments
are made to cowherds, shepherds, donkey boys, camel men, cattle drivers, cord
weavers, brickmakers, carpenters, plasterers, builders, mowers, watchmen, a omrecovAd-
7wp, the potter, the clothes-cleaner, the goldsmith, the cloakmaker, the lawyer, the
public banker, the tax-gatherer (rehawns), the Karanis collectors of the raroikwy,
the collectors (perhaps of the poll-tax—\aoypadia—Messrs. Grenfell and Hunt have
suggested) from Bacchias and Hephaestias. Through agents still other payments are
made to oil workers and general laborers. The payments are for cattle, donkeys, pigs,
pigeons, fowls, fish, water, wine, oil, raphanous oil, sweet oil, grass, hay, fodder,
sesame cakes, wheat, barley, vetches, veal, meat, household expenses, capers, brimstone,
salt, pease, vegetables, thread for warp, thread for woof, tow, clothing; shoes, sacks,
flax (or linen), wages, change (or the tax on change), labor, illumination, harvesting,
camel hire, freight, medicine, plasters, and lunch. Among these, payments of a variety
of taxes are to be noted : those on money (&pyvpikd), on change (#dAAvBos), on wine,
on katoecic land, besides ovpBoAsj, which possibly has some sich force as cvpBodixd,
the tax for making out receipts, besides a fee to the scribe of the nome for enrolling
the household, what are probably poll-tax payments—A\aoypadia— to the mpdrropes’

of Bacchias and Hephaestias, and humerous undefined payments to the reAdvac. Cf.
Grenfell, Gr. Papyri, I, p. 85, where in Faytm accounts of this same penod auvBolijs
oﬁ(ohol) 7 appears.

As to the prices of labor and commodities the papyrus is not altogether silent.
Wine has been shown to sell at sixteen drachmae per epduiov. Elsewhere four
dozen kepdma (of wine?) sell for 542 drachmae, 1 chalchus, or about 11} drachmae
each. The price of an artaba of wheat is eighteen'drachmae, and it leaves the
manager’s hands at the same rate, again reminding us of his spasmodic double-entry
accounting. But two columns after, an artaba of wheat costs twenty drachmae,
Vetches are sold at eighteen drachmae an artaba (Col. 16:21). On' two occasions
raphanous oil is bought for five drachmae one obol, but the quantity is not stated.
Three artabae of barley are bought (Col. 33:21) for thirty drachmae, two obols one
chalchus, or not quite ten drachmme one obol per artaba.

On the whole, the impression produced is of the manager of an estate, whose
income is derived from rents and sales, while his expenditures are for building, labor,
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and the various commodities required for the maintenance of a household. As these
papyri came from Karanis, and as that place is more than once explicitly mentioned,
it seems natural to suppose that his residence was there. Allusions to the neigh-
boring Bacchias, five miles to the northeast, accord with this. The references to 7
mokss (s Ty molw, passim) are, of course, to be interpreted of Arsinoe, the metropolis
of the district.

The abbreviations and symbols in these accounts are in general the usual ones.
o(polws) or ou(oiws), U(mwép), ete., requires no comment. The usual drachma sign §,
a similar éros sign §, = éprdBn, . mupod &prdBy, — 6BoAds, = 6BoA L v, f TpidBo-
Aov, g TerpwfBolov, g mevrdBolov also occur. In printing, the abbreviations have been
uniformly expanded, except in the case of the drachma sign, and the frequent symbols
that distinguish receipts and expenditures. . L occurs about sixty times in the latter
sense, but the usual sign introducing expenditures is o, which probably represents
amodofeicar or avalwleicar. 7" with the items of receipts suggests wapd, the
more especially as it is followed by the genitive, and Mr. Kenyon has in at least one
papyrus' so expanded this abbreviation ; but wapeAqupfnaar or maparyudbeicar may
be meant. The occasional occurrence after 7 of what seems to be a number indicating
the day of the month makes somewhat against the simplest and most attractive reading
m(apa). Whether proper names like a7pn and xompy should be read ‘A7p#(7os) and
Komp(7os) is a question, but the absence from them of a superior line or letter sug-
gesting abbreviation seems to justify treating them as complete. In general, forms
have been expanded only when they are accompanied by some express sign of
abbreviation.

Recto. COLUMN I
(Fragments and traces of sixteen lines, besides seven lines entirely gone.)
L 2. (an expenditure) ].p éml A(dyov) Se[ ]
L11 ] ToB- (rdravrov) wo(mw&,som) bracketiﬁg a summary of expenditures.

COLUMN II
oxowto | Aok (ots) S[-
ceees.] Bodv Sﬁ
. st
.. ] . avelvo S og
b aw’ Nrizroum . §2
] Nﬂ;ou G2
w] ..., Sk .
H)\e o(7ép) Bodw G ¢ (6Borol &io)
-rrhvéarrﬁ épod Qr

ITKENYON, Greek Papyri from the British Museum, I1, p. 6.
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10 kpéws poaylous
dMhov kpéas o(polax)
a'rri;'wu[o]s'
‘Epp[fime] vsu’v}.(ou)

'] "Arpi) S¢ - [S(1nI

156 of.....]

] &wdxem}[t
[
w’ Talov [
af
20 [
m’ Talov|
" Awogx| dpov
w . [.]Js- S x[
m’ ZoTa S vE
25 '’ Kdvy(ov) G vk

4 Perhaps 7’ 7|pamelirov

COLUMN III
" Zedfov [
d(uolws) Ztel...].wr() T 'Agx(ﬁ)f(oe) [
Zomnp( ixe]
L Neoromowelr(z)
Ad[vp]p ' CepéArp 'rpz.a'x()t[c]as

6(polws) Sn
w’ lepas 6=
$vraxe [é]puod
w . ]_v's.p.n S s

" "Apx(fiTos) olvova G g
Oairaply avpBol(ds)
6pdBov xelaka

86

G & (rerpwBolov)
[]

5B

ai¢

(s]¢

1 Probably a line is lost before 1. 1. For axowiomhdros, vid. infr., Col. 43:7, 22.

13 On vaidov, “freight” or “fare,” ¢f. Gr. Ost., I, p. 386 (vatdov mholov paid to a
mpdxktwp). Where the word is fully written in these accounts it is accusative,"
Cols. 35:24; 37:12; 38:21; 89:4; but where it is abbreviated it has been
expanded to the usual vavAov, Cols. 9:2; 14:21;81:18;34:24;38:12; 39:7.




36 GREEEK PAPYRI
Samrdvns X
KOAMwY G xd
156 Hxe S
e w("] Awoar(dpov) G 28
L "A7pij kapnh (elrp) S«[.
x(a)l "Apaxds 8id ‘Ar(pf) Gn
w’ ‘A7]pH Se
20 coes) S n o¢un(dis)
L [T]epérrp S poB
c;8gdmv ¢ S 8[
xXdpTov S B (6Boxol dio)
xpéas S € (mevrdSorov)
26 oupS[ oA ]is S & (pudBoror)
vip rodis Sk
Sar[d]v[n]s 68
vy ‘Iépare &ia ryapBpod GE
. / <. amokerat
30 S pxB (éﬁokol dvo)
8 Zwmp[lyp] end b TeuéArg, etc., were added later in a. blacker ink which

12
22
26

reappears in 12 sqq.

Nearomouwelry, of. Archiv far Papyrusforschung, I, 1, p. 177, on ‘Epufis Neoro-
wowkérns ; Gr. Urk., 811:7; Kenyon, Gr. Pap., II, p. 161; Gr. Urk., 455:14,
Néorov émolxiov. The noun means a resident of that place. Cf. infr., Col. 37:22.
iepas (viis) is obviously suggested, but-how such land should be a source of
revenue to the writer is not clear ; vid. infr., Cols. 7:8; 8:16; 16:8, 10, 12, 14 ;
20:24;23:1; 28:7; 33:3. '

Possibly a wrong transcrintion of xal Aayd(vev)

Possibly § [

This suggests the tax on receipts usually read ovpBolwciv, Fayam Toums, p. 161,
but the sums paid seem larger than was usual, and the item should accompary
larger tax payments. Vid. infr., cvpBolis, Cols. 9:14; 22:15, 21; 24:5;
82:14; 37:13; 39:9; 41:22; ovpBor(4s) or (wav), Cols. 7:26; 9 3, 15;

10:15; 20:30; 29:17; 85:13; 44:17. _Cf. also Grenfell, Greek Papyri, I,
p- 85, o'uvBoM)s' On the whole, mm.,BoMs' is more naturally taken in the sense
of “contribution” or “subscription,” though in that sense it is generally plural,
aupBolal, and, except for the case in Greek Papyri above cited, does not appear
in the papyri. The amount of it in these accounts is almost invariably four

drachmae.
88
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28 Here as in 1. 16 the day of the month is meant.

COOLUMN IV
w’ *ATpij SpAB
L dyraplwy Sn
‘Qplww is é[py(dras)] &[a] wdmov S p
7w’ Tora ‘ Scs
B ¢ mrraxly Zwrn- o Zornpl[x(@)] éml 7(od) 'Afdp muvbevr(ais) § 7
plxy érdyn xal é» . & :
XtpeoTiois oby edp(loxerar) Tepé A ':’(’ﬂ’éP) OL[V]OU S )
_ ' ote. [.]x . - &[a] ‘Hpaxhelas {S poB%
e 7 Zapamiow(vos) Ma]xd[vov] § B
7’ Iao{(wvos) 6(;1.0((09). Sp
10 w’ Ierexd SAg
L Zavén & ‘Epiéws Sk
fIToMp.[a(]cp . Sr
yu]vacx(l) *Apelov w’ ApxiT (09) S
7’ TlovkeA\ . . & SAB
156 Sréy O(mep) ipari[a]uo]d G-
poayelwy . Se.
Samdvys X
éml [1(5)] B = Zdra ' S pr
émr(3) 8 [r] Zdra §.«B [x]a(rrois) o [Zwry]ply(e)
S vEB xa(Axois)
20 [ drerra
Jénus x(arxods)

" Bary (udrov) v(mép) d)[d]pau [--] 8;[&. . o]

, ot
1r[ q .]xh?[. oo )x[ e []-
25 ] Sm
......... ]x[ .]ov S[-]8.
"] Tob avr[od] xp[7]oe(ws) §[-]
m” Awook(dpov) &id ‘Hpd(ros) G dun
o A Jepns [ 7] Sn.
(Traces of three lines.)
7 Possibly [éo]xer
10 COf. Herecaros (gen.), Gr. Urk., 146: 2, and Ilerexd (gen.), Gr. Urk., 515:2, the

- latter a Fayam papyrus of A. D. 193 about Petekas’s affairs in Karanis, so that it
is not impossible that the same man is meant.

37



38 GREEE PAPYRI

11 Or Zavevi. Zavovess occurs in Gr. Urk., 6:9; vid. infr. Cols. 10:20; 48:8.
14 Perhaps viod KeAr[..] ..

24 Perhaps "Apa]edlo[s

256 §a (perhaps ™) may belong to the item in 24.

OOLUMN V
i " "Arpj Sx
7" pobor (ob) amrdr(wpos) U(wép) Aa (érovs) ai hovwral
SeB
w’ 7ob abrob U(mwép) B (&rovs) émi Nd[[A]|yov
b S poc
w’ Bakavéws orpar(nyod)
Serm
w’ Zapamilwves awovp( ) Sp
7w’ Zota . S ™
10 o’ Kdvyov SR
" "Apxii(ros) S xn
xo[ \]ovBov 638
arweo[. . 6]y (viov) S
xdp[ ov] yreop(o7) Sn
15 Mapg oyreviov S[-]8
7" "Opoevoi(pews) énawovp(yod) § xd
w]""Apnri(xov) G pud
L vopxd X
oivov . S8
20 mepLoTepLdlow Gé
[x[8amdvns § i

Tep)éA\ (@) dore ZaBelvy apyrept
o[-+ .] Gor[e T]pamli(Ty) év 1p [0]ixla
mwap[d]vro[s Ped]okévov ev[.]Aw .

26 paTe é[vﬂ’](?w édwr(€) xp(roews) SF
7w’ Talov 5[]
7’ Nrjaov §2

The amounts of three further lines of expenditures are preserved :

]167 158 158
38
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D -

20

10

15

20

Aa (érovs) can only refer to the thirty-first year of the combined reigns of
Aurelius and Commodus, dates in the latter’s reign being usually reckoned in this
way.

v of Adyov is written over A.

Bahavévs can only mean bathman, but what he paid the estate 180 drachmae for
can only be conjectured ; perhaps the mirrdeia showed whether it was for rent,
woven stuffs, or produce.

l. éxawoup(yod)

l. koAAYBov “for exchange”? Cf. Fayam Towns, pp. 161, 188, where the
word is used of a small charge made for making change.

Cf. 8wws els T éopriy mepioTepeldia nuelv dyopday, Gr. Urk.,-596:6-8, A. D. 84.
Vid. infr., Cols. 33:8; 42:22; 45:4.

COLUMN VI
72 amd| « |erar
S ¢ve
L motpén O(mép) dyroviov >
‘Oplon is épya dia komov S w
"Appwn O(mép) épy(aTav) mpoBar(wkav) § y.
mpaxtopat Bakyiados X
7rp¢'1'x-ropo'¢ ‘Heatoriad(os) Sk
TlTolepaip Tavped(dry) oo (viov) S8
‘Apmoxpa opolws ' 5B
're'[/;]'rom. Barywry X
rewpdj( s x]p'ércn.[c] S As (rerpwBorov)
oyraplwy 638
Kompy Térrom S te (TprwBorov)
dyrapiw[v] Tepéa(p) 68
ka ' ‘A7py G FE
a’ Z[u')j'ra S p
o King(ov) [$]ot
L Neg 0(mép) épyatav G8.
e’;u?l f’)u'ou G3d
m" Awoox(dpov) §=
" Xparov G
L éxalov papavi[vo]v, S[-18
" *ApxiTos S [[es]r
w )" Macewx(ob) amwo(erar) S8
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26 ZaPelvp dn[ pooly T)pamel(ity) . § Fa (mevtdSorov)

Awox[dpp .. ]a . [..... ] xal av[ ]
’ (Parts of three further lines.)

6,7 Cf. Fayam Towns, pp. 107, 267, where Bacchias and Hephaestias are shown to
be separate though adjacent villages. Vid. infr., Cols. 22:29; 39:21. Drs.
Grenfell and Hunt suggest that these payments to the mpderopes were for
Aaoypadla. '

9 Cf. "Apmoxpa iepei, Ken'yon, Greek Papyri, I, 182, and infr., Cols. 9:1; 11:23;
33:23; 34:22. » '

11  kpokn, the “thread of the woof ;" ¢f. omiuwy, the “thread of the warp,” Cols. 7:22;
46:16. Evidently a certain amount of weaving was to be provided for, and this
may have been part of the business of the estate.

21 Cf. Xpdrov, Gr. Urk., 196:11.

22 On raphanous oil, said by Pliny to have been much used in Egypt, ¢f. Amh. Pap.,
II, p. 117; Fayam Towns, pp. 234, 236, and infr., Cols. 12:18; 13:14; 43:10.

COLUMN VII
" Kdv[x(ov)] S[--]
o Iévm [-
"Adpod(aly) ;f.[m(pq')) S[.
kB m yewpy(od) Pehavre( ) Sn
b HM 6(mép) Boaw S (.
Anpn(ply) xpidapens 5[
" ' ApxiT(os) SAc
] iepas = .
xd L ‘Qplwve O(mép) épy(atav) dia wd(mov) Sp
10 w’ Zu'n'as: G oB
o ‘Qplwn G oB
7" Awoordpov GE
o "Qplon GE
w" ‘Arp G xd
16 " Kdvy(ov) Sp- moufuélun Se
s "Dl ST 18 an(har) (5] =
KondBp v(mép) Sop . () &peévmu
& Onudv 8 éml A(dyov) Sp
.E]apa-tr(am maevor( ) [S] &
20 Ilém oyrwvio(v) S [-] xa(Axeis)

40
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a‘rr]c}xq'rmy G xd
o] Trjpovos S )
ks m "Apx(7)7(os) S8

o Iém éyrw(viov) S8
26 et @ *Apx(firos) Sve

L avpBor(ds) [. .] U(mép) wepap(éus) Ss xa(.kxoi'n)

kaw kaunh (elfry) S8

pixpd *Appod(talyp) -]

I ac{(ww) f"rr'rr'i 61]fa:v(v(ov) S
30 [cecee- ] S[]-

Bac)oaply q'wexovl(a"ropt) 63

(Traces of three lines.)

16 Is in a blacker ink, and was evidently written in later.
21 Cf. arraxyTov, Cols. 8:22; 12:17.

22 -Vid. supr., Col. 6:11, and note.

26 Perhaps xepap(lwv)

COLUMN VIII
' Zdra S pen :
o o ‘Qplow ¥(mwép) épy(ardv) did a[d(mov)] Gp[. .
a’ Talov ST ‘
L KoxoBg S
6 Zwrnplye 52
mMvlevry épod Sn
o’ Avookdpov Cp
o "Adpod(iolp) capnh(elry) px(pp) S [#8]) =
‘Hpa xapal(efrp) S [«x]8
10 7w’ Tloanhdrov lrrmov Sp.
o’ vip Zepmpa| (viov) v](mep) énacfovp]y(@v) Sp[ ]
w’ “Hparlud(8os) Sp
. vip Zepmpa(vlov) o(polws) Sp
7’ éuod (mupod ('tp'r.a'ﬂaz) [
156 o TepéAr(p) vip Zepm[pw(vlov)]  (mvpod aprdfBac) 6
o’ lepds =
‘Oplow H(mep) épy(atdv) &d xdmo[v] =
Tamae Sn

f"x[ﬁu_] Slwy 5B
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20 "Eppijre fudv X
Hxe 63
a'r['ra]mrrm? S
7w Ba[....]¢( ) [ -]
' p.w?[w'r(oﬁ) .S S poB
26 Bleoees ]eccav Gr
a[ 158
" Awo[ ak(dpov)
" ‘At]p7 (. -

12 Perhaps ‘Hpaxhe( )
18 Cf. Tamijais, a woman's name, Gr. Urk. 577: 18, a Faytim papyrus of A. D. 201.
22 Cf. supr., Col. 7:21.

‘ COLUMN IX
‘Apmo]xpa Bovkd (@) GB
..] »[a]ir(ov) } S e
.« Jew avpBon(7s) Tlrod( ).ap( ) 638
w’ Ieprerjoe(ws) P>
) " ér dvwlev
o ‘Iépaki 8id adrod P
w[’] Hepx.evizrew(s‘) Sp
L ‘Qplwn v(mwep) épy(atdv) dia xd(mov) Sw
" dwvos S ¥[v] xa(Axois)
10 © o @dam S(wip) éoy(ariov) TITo(epalov) dmd ®S8 G v ya(Arods)
7’ Talov . Sp
"Qplwn H(mép) épry(ardv) Sid xdmov SE
ﬁ[?]ohpa[(]q) [7]avperdry S
ovpBoldis U(mwép) TeuéAl(ov) davbpw(mov) 63
15 ' aupBoX(fis) [é]uol 63
("] Kdux(ov) X
o ‘Qplon O(wep) épy(ardv) &d x(dmov) GE
I:ITOM/M!((Q!) 6»1)7\«1'7'(?) S
s pnT(pds] Sn
20 KiwarB[a]oe[n] xprioe(ws) (6]
' "Ami Gore "Adpod(wrip) [S.]m ax(rat) S
TLpfs Aourds dvov SE

Tapoiv[ s oi]xoddue Sw
42
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43

25

20
21
23

10

156

20

25

w’ "ATpij Sp
o "Qp[lov O(mép) ] épy(arav) &é xd(mov)
7’ ve[[. . JJopy(od) Zaropy[Nov
L Tpo?[ﬁs‘ ....... 1.2()
Cf. KwarBaauy infra, Col. 22:27.

Cf."Ame, Oxyrhynchus Papyri, II, p. 188, 1. 8.
Cf. Tapoims, Amh. Pap., II, 128 :101.

COLUMN X
oo émdl A(dyov)

L ]
Bor]eire 8 & rara uép(os) w( )
_ v vve] o[-]noev Téuern(os)
w[’eee. G .]B ar(rat) S
L [a]irp O(mwép) paraypdr(av) Leby(ovs)
a["]'A7pp U(mép) oyraviov
= ‘A7ph (oo
7’ Apxii(7os) G e
&=t 7(08) TB[t] Boreime
. d\\at TP alTe
{a[a]s 76 adrd
{ w" "Eppeivov = ;
"Adpod[i]oi[ @] TéxTom
] avp.BoX;'ic
"Apdre [ Mvfevry
@aim'zp[q)
‘Tépaxe &a Tob [yapB]pod
") Zdra
o' Zavén dia ‘lepiéws
moupé ] *Appod(ioip)
Nearomor[ kelr(p) é]ml Xolax
akavleas [v oo on. .. ] o
HX\ dore B[ ....... ]
[-.-] mwss "Bppfe v ... Jeooos [
avov . . &v[. T Mep-~
%(‘rnv av|
paxijs (aprafiv) B [
43

Sw

S wn

| S & (mprwBorov)

§2

G A8 (6Bonol Vo)
Sn

ST
3[..],s§
S2p[]}

Sk
Sn
Sk
Gd
Se

S[]
59

S «B
SAB
S[--]
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6 Cf. paraypa, Grenfell, Greek Papyri, 1, p. 86.
10 éwl v(od) TOA: is in a finer writing.
11,12 The large braces in the papyrus probably mean that the items inclosed are
canceled. Cf. Kenyon, Greek Papyri, I, p. 143, note.
20 Perhaps Zavovi; ¢f. supr. on Col. 4:11.
22 (Cf. Col. 3: 4 and note,.

COLUMN XI
| 15
|amdx (ecrac) (-] Ty
% (5]
‘Q]plwve O(mep) é[p]y(ardv) [did] k(dmov) § =
) [ce:e Jel- ]
ceee]es S [IT]ax[do]e(ws) Sﬂ
e o] . » Nelvov x[pric]e(ws) Se
mablerrs Eév S
?i‘ov Sn
10 ' ZoTa S
7’ Avoardpov [S] &
~ Neogromowrelr(g) I <M=
e 7' Za[7]a SB[ ]
L E[V]ppooivg i(mép) ... en( ) S vB—-
15 ‘Opl[on] S B
{ K[dJox(ov) S Al:]
o II[ax]voialmey S m)}
‘"M’X”Slt?) éxl 7ol i"r' Ko’vx(ou) S o
a8 ‘Qplow da. . [. J6o( ) S ;4}
20 " Kd]vyx(ov) Sp
o' Zorp(ixe] (--]-
n’ *Api Su
[.1 L “Apmoxpd S B-
.Iﬂﬂ’lf[u] S
26 TeAo vy . . |Sv[.]e S pu—
o’ T'alov G € (6Bonol 8vo)
o Zw[mplyp . . ..]. & x(dmov) [S-]
] "ApxiiT(os) Sef.
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16
17
18
24

10

16

20

30

14
17
20

10

On the braces in the papyrus cf. supr. on Col. 10:11, 12,

Possibly -Mve.

The braces in 18 and 19 seem to have been partially erased.

Cf. Ievriev Tavperdry, Col. 39:13. Cf. levbievs, Kenyon, Gr. Pap., II, p. 3b.

COOLUMN XII
(Fragments of nine lines, six of them of expenditures.)
I[o]8dpp xp[rioe]ws S ¢ (6BoNol dvo)
‘I[€]paxe 8id Tob yapSpod Sp
w’ *Arpij ' S
Kkpéws G @ (mwevrwBolov)
repploy G8
*Apdrr mvlevt(7) S o[-
Zw[jhrp Eévp . S
a]rr([n]]ax[n]rov Sk
éréov padavivov G € (6BoNds)

oy w Apx[A]r(os) .
U(mép) mpu(i)s dpdBovl. .]
‘Q)plon [5(mep) épy(ariv) dud xdm(ov)]] S p

[T Apxi[7(os)
& ‘AJrpi Bath() sa[]oM(e#n) Y
" ApxiT(os) S
‘ o' "Apxnmr[. . .] S«
" 'Apx ]iT(os) $Z
o Qeppovlly [.] . [S]»
éayov év xprioe Sb éml Ady(ov) G2
7w’ Kdvy(ov) [:-]
[ w...[.. -]
Qplo[m.oeeon.. Jomrraus Se
o(mwép) mpfds ...l ] Sve

Probably for kepaplwy ; cf. infr., Col. 14:186.
Vid. supr., Cols. 7.21; 8:22; the second a is a correction from 7.
Above the erasure is the corrected reading. 24 Perhaps apynor(

COLUMN XIII
(Portions of nine lines, chiefly of expenditures.)
' @ai gaplov . ]
w’ 'Apx# (mupod dprdBus) ay[” ] G «d
45




46 GREEK PAPyYRI
' d\Aas (mupod aprdBys) B S8
6(polws) &d[e]Apo (mupod &prdBys) B B8
é\alov papavi(vov) ' S € (6BoAds)
16 0 7" wobor(od) mwepiar(epivar) Mexkakss avfovpuer|. .]
"Appod(tolp) @ .[...].ax( )70 m'pov;rr( YIIC
Terpdpn (vov) Se
TeADVY SAB
o] S [ 4]
20 7" Zwry[p(c) ]x(ov) Sma'vig [cennn. ] Sw
" Ao (dpov) GE
w’ “ATpij Se
" "Apxii S
L ®ore[ ] 8[¢]a Necreipov L)
26 Kompy il('r;ép) xomrijs avlp[. . .].[
(Traces of two lines of expenditures.)
mhvlevry éuod Sn
Kkpéws § € (rerpdBoror)
30 Samdvns X
11 1} artabae
12,13 § artaba.—L aderdgp
16-17 form a single item. The wepiorepdlwr of Cols. 5:20; 45:4; 46:9 suggests

10

15

that form here, but mepior(epdvwr), “dovecotes,
reading with uwbor(ob) or mobwr(év). Cf. Grenfell, Greek Papyri, I,
21:11; Wilcken, Gr. Ost., I, p. 279.

” seems the only intelligible

COLUMN XIV
(Parts of seven lines, chiefly of receipts in the following amounts: JGA8 ]S uy ]G =8 ]§ E]] .19)
7’ @epp ovl(lov) ] _ Sv
" o 'Qplw]w o(mep) épy(aTiv) ($>
7w’ Talov GE
7’ Talov S
7’ Talov S p
o Zotnply(e) é[x]opnoav §Zp
x 7" Nirjoov Sv
L mowué ST
Zorpi[x (@) ] xep(a)p(lwv) d .. »( ) o().. () Sud
"Ayperme(avg) Tipss Aayd(vov) Sp
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20

26

20

22

10

16

20

26

réxrom Bax[x]e[drp] S«
oyraplov [S] »
ala [--]
Maxboe v[a]or(ov) x[a]p.[ﬁ(lmv)] [c-]
Ty KoUpwy e'lalo(u) GE
Tpdre 5[]

w' ZwTa (-]

m’ ‘ATpi} S (-]

" Aoax(dpov) GE

Apparently an item of “salt.”” The genitive would be the natural case, but cf.
Tipgy, . 22

koipa, in the sense of *vessels to contain wine,” occurs in Kenyon, Gr. Papyri,
II, p. 332 (sixth or seventh century), and in Fayam Towns, 133:6 (fourth
century). “Oil vessels” may be meant.

COLUMN XV
(Portions of five lines of expenditures in the following amounts: 15« 1S¢ 1S x§ 1S 7)

.+ .. ]oddoews X

+« «Jve wAn(pod)x (o) (5] &n
ST 1628
. RS Sple o Zo[T(nplxe)] S px
w" "Atp[ 7] $Z]e o [Zo]r(npixe) SZu
w" "ATpi) kB Spk o' ZaT(npixe) S
w’ ‘ATph Ky Sp o Kompy Sp
7’ ‘ATpi) ke S un 8’ ‘Qplw(n) S pn

7'['A]7ph ék Tdv dvarw(bévrov)

xepap(wv) B SAB

o' Tepér(p) vip Zeumpw (viov) O(mép) énalov [
w’] Awoox(dpov) S[-] o' vip Zepmpo(viov) [

‘Eppie Sot?[k(q:)] . Sy

alaes X
7 Aookdpov S [ve]n

o[~ Jea.( Yar[....... 17 ) S veen
o’ Kdvyov [S] e

o Ialwve 8ud Tob viod pe . . . . Sp
w’ (mupod &p'ra',B;;s) a § « 7@ adrg S 7(0b) II[al]w(vos) [S]x

=1 ‘Qpl[wn] v(mep) [e’p]f.y(a'ré'w) [8ia] wdmov ' S [--]
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GREEE PAPYRI

§ Perhaps a line is lost between 7 and 8.

11-13 The numerals 8, v, xe refer to the day of the month.

5]

10

16

20

19

[

-

G mwd
Sew

52
S piB
Se
o
(=

Sen
S vy (mevtwBorov)

S pB xa(Axoix)
S pud

§ vy(mevrdBorov)

Perhaps copyist’s error for eheas ; ¢f. infr., Cols. 22:4; 29:14; 83:7.
23 Perhaps perdyov
COLUMN XVI
o So]rmpix(e)
ceed]” Ews kB
«[. Sle
L Te\awvy
ToLpén
xb[ 5] 2
dveN(Hudby) Xol[ax i Xat]pﬁ,u?m v(wép) xpubijs
w’ lepas SpB
Tavperdrals
' iepas S p—
o ‘Tépaxe
o’ iepas S
o U(mwép) paxod
7w’ tepas 2
o [1é[plam]] "Qp[{]om
' ‘Qplwvos [. .Jax(rae) [....]
S p[]n ax(rat) Sén[..]
L ‘Qplwwe [U](mép) épy(arav) Xolax Tayvow
xal U(mwep) peradopds oivov
xal U(mwep) épy(ardv) did wdwov][[S p]]
.+ . 7] piis 6pd[ Bo]v (apraBiv) g
7’ ‘Qplwvos G vy (mwevr@Borov 7)
N &[. .. .Jmpe BoiA(p) U(mwep) opwwiov
Two or three lines gone from the top of the column.
With 6 a finer pen begins.

By an error of the eye, the transcriber wrote ‘Iépax: of L 11 again, and then

‘crossed it out.

COLUMN XVII
16w
] Talp [
16
] Zapamwlov[e
L i ] (wevraBoror)
] "Arpj xaté pip(a) L
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49

10

16

20

26

30

'] Zara 532;4%1’::
o ‘Qplwwn

" Kdvy(ov) [Ivr]] Su
o ‘Qplon

=) ['Ar]pi Sp
o ToLpén

" Kdvy/(ov) Su
o [[Qplon]] Kompy

w’ Awoar(opov) xepap(lov) S
o "Agppod(wolp) mx(pp)

w’ ZoTa S pm
a ‘Qpiw(n)
Zorpix(e)

w’ Kdvy(ov) Sm
o Zomplx(e)

7" Awook(dpov) S¢
o Z[wmp]ix(e)

7’ Talov § Zog
o Zwrppix(e)

w’ Talov Sp

' *Apxi(os) S«

16[-17 - - O(wép) Teuér(ov)
] 9(mép) épod
]-p...axw

L Maowixgp

SEIINSE
S [Tml
Se

Sw

S s

S pe
5§

S
S¢

S Zog

So
X
58
G s

15-25 are with a finer pen and paler ink, but probably by the same hand.

COLUMN XVIII

v+ JmAwbev[Tp . ..
oo < Jpovpe . [
damdvms
KpPEWS
opréwy
"ATpy viudy
‘" rap(fs) xeoan(lov) Sw
49

S [
S 9[
S«[
Sa
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GREEK PAPYRI

O B =

[uoy

10

16

20

26

Perhaps I'epé[Adov
A line may be lost after 2.
A line may be lost after 3.

COLUMN XIX
Meyelp ¢

" mpds xepap(lov) Ay GpuB xa(Axois)

o Zomnplx(e)
", Jov [§] Zx dx(hae) § Zx dA(Aae) Gr dA(rat)
JSom o Zomplx(p) S er

§ ¢uB xa(Axois)
Sew

w’ Tep[€]Ahas S p 8ua Eddpocivev

Zarnpix (@)

Se

Col. 19 stands partly under Col. 18, but after an interval of cm. 5.5.

COLUMN XX

(Traces of five lines, the second beginning Mex[elp, and ]JxAéx(ois) in the margin of the fourth.)

....... ] émio[.]. [
'’ Kdvy(ov) SE
L mavp[ endrass |
‘Apma hel(om) ]

w’ ‘Arpi S
o "Apmak[el(wm) ]
xop‘rox[tivrot]?
mAwfev[ T ép:oﬁ

" "Apxii(Tos) Qo

L Aquntplp év xprioe xepap(lwv)
Zrecolye oywviov
vip Zepmpwviov
¢axob]
Ne[a év] xprioe
o’ olvov 'A'r;)[ﬁ]? [S]s éx(rae) § B xa(Axois)

mawlevry épod

w’ éuob (wupoé .&pmﬁcﬁv) B S
drrep €oyev Apaxis V(mép) Tepér(ov)
' ie[p)as ' ($>
») ALl 5z
7.r' I.(dfrx(ou) SZp

]- [[-]] (oBonol &vo)

SvB
S un
(.7
G xd
]_.
S

s

S
Sx
S8
58
Sn

S
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30

13
18
22

10

16

20

26

' ZravBu X

w' Z[ar]a S AR
L réerove Baxy(tory) GE
avpBol(7s) X
[©cpuovbip S 8]

Perhaps £€éve should be supplied instead of éuoid ; ¢f. Col. 11:8.

Cf. Col. 10: 28, and Col.

16:13.

There is no trace of a numeral after §. Cf. Col. 21:28.

COLUMN XXI
........ ] Tepér(Ae) (97:
S Gd
..] Gd
........ ] [+ +] 9(meép) épod S
Océw(w . . ..] xprio[€]ws Sn
Zomnp[lx(®) - - - - - JA( ) dmodau( ) 5x
Kpéws S € (mevrdBorov)
damdv(ns] § € (mevrdBorov)
“Imme &[a xdmov) GE
7" wobwr(ob) wepia | T(epavor)
7" @éwvos ppov[T(1oT0D) éi[
w’ Baky(wirov) psbor(ob) mepi(arepavar) § w
L TepéAr(p) vigp Zepmpa(viov) Sp
“Imrare 8id xomwov Sp
Au[ 86 pp Tpamelit(p) avd &v éxyw
. [+ - .]BBuros Sv
wpdrropat katole(wv) Kapav(d(os) Sp
outordy(ots) o polws) [S] 8
ppwy S []—

Tewvy U(mép) Kompij xal amo pi(pwv) mep(ds) [S] »

' lodwpov G

damrdvys Gx
w’ pobor(av) amd tis ol (epaidos)

Neis S &

L Evrvxp S«

b1




52 GREEE PAPYRI
w’ amo repuds Spvaplov
CepéAr (@) vip Zepmpo(viov) Se[-18
w" ‘Atph
.]. mouén S pd[
4 v is written over a superfluous .
6 Perhaps ]x( )

18 It is to be noted here that the tax imép xarolkwy, the land tax upon xdrouor, is
paid in money, as in Fayam Towns, No. 56, not, as was usually the case, in kind.
The land tax was paid in money on vineyards or gardens. Cf. Wilcken, Gr. Ost.,
I, pp. 199, 879.

24 Possibly amrarys

COLUMN XXII
158
a]" Apaxe
" "Apx[fir(o5)] $n
o] Ale]e [
b " "Ap[xiT(0s) ] S8
o 7 ]uij[s] Onns G xd
[Xa[epripow v(mép) Gdat(o]s S xd])
7w "Ap[ xir(os) ] Y
o Z]e[7]npixe Se
10 wAp[in(o3)] Io
-ny.]f)[s] drpovos G638
xw[]p[ ..... ] Sk
capyavelA[w]v X
7w’ olvov xepap((wvj B )

15 aupBoAiis X

Ke amokeLTal S ug

" Kdvy(ov) S8
TLUTS AKpovos &

" Apxir(os) G xd

20 7’ olvourwl(wv) orpat(nyod) S[]-

L ovpBoX[ds]- X
Apan: .ﬁ(vrép) dvov éuol . G
Gilov S8
Tepparvgp Sw

52
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26

>

20
23
26
27
29

podiis kapii(wv) . . [.]xavfey imo

olrov pera Taowwe(od) a -]

KiarBaain & x'pﬁen S«
" ‘ATph S«

o mpderopar Baxy (tddos) [

Vid. supr., Col. 15 :19.

A diminutive form of ocapydvn, “a basket,” may be meant. caprydvy occurs
in British Museum (Kenyon, Greek Papyri, 11, p. 291, A. D. 346) and Berlin
papyri (Gr. Urk., 417: 14, second or third century A. D.).

1. olvorr@(wv)

Or aiav ? 1. Gelov

“Camels . . . . carrying grain,” of. Fayam Towns, Ost. 14:2, p. 324.

Cf. supr., Col. 9:20.

Cf. supr. on Col. 6:86.

17-23, being done with a finer pen and very rapidly, have a different look, but are

"10

16

probably in the usual hand.

COLUMN XXIII

" (el 3
L v(meép) (mvpod épraBaw) [« ]..[..].v
aqvaqo[.]e[. cos]o[seos]amr( ) B
xq.'rm'x(aw) 6(polws) Kap[avid(os) . .. e S pmy
koo Gd
. ryépovte pvhaxe é[ po D S8
" Apx (o) S
Senpar (lov) S«
w’ pobor(od) mepioT(epdvaw) Baky[whr(ov) G]x
L xohof3p ¥(meép) d[[;f]]lf[povo]e G Ed
Anunrple G xd
Ty e
Apare Eévp éuob [ ]
Bovkdre Meudir(n) B

7’ pobwt(od) wepiaT(epavor) Bary(wrov) G p
w’ Aayavowdh(ov) Ilrok(epalov) yéporr(os) S p

m’ Nikwvos 6(polws) Aayavo(molov) GE
o L Tepérgp S px
Kompy Sk
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GREEE PAPYRI

20

25

30

Qo W

10

156

20

m’ oiv[o]v Sn
.'Epp.el‘ww Ge
w’ oyrap[{ jo;v Se
m’ Kdvy(ov) Se
w’ ‘Apij Se
w’ Talov 8ia Zevla S [.
o BoteiTi St Nirelp(ov) xal
Papevold ‘Eppelwvos ' ST
'Qf')[(ww] -]
x’ ‘Atpi -
& P 5 ]Sk

Perhaps gapy|avid(wv); cf. Col. 22:13.
Cf. 8endpdxiov Té\ewov, Kenyon, Greek Papyri, I1, p. 814 (ca. A. D. 850).

COOLUMN XXIV

w’ Avoc|kdpov SAc
o "A[vr]ovare O(mwép) mp(is) [...]. ($0.5
7] A[wo]ordpov G oB
Ly Macewep S8
épol cupBolis Sn
Zepmpovip v(mép) mwupod SvB
7’ A[wo Jxdp[o]v Sp
o "Aypurmwg v(wép) Nayd(ver) g P
w[ Awo‘]n'co'pou S i (0Booi 8vo)
o IMapotm [[oix':;[M]'u((p)]] S n (6Bl dvo)
w’ A ooxdpo Ju ' . S
o Zw]mpix(p) [@c]re Avrao|. . Svls
«0 =" Awooxdpov G ped
o Zompix(p) dore Kompy G prd
w’ Awook(dpov) oivov kepau(lwv) & G &8
o "Avrovare U(wép) énéas B SAB
"Aypermwg U(mwép) Nayd(vawv) B GAB

7’ Awoordpov oivov éuoi xepau(law) ¢ ék § 15
' SpEéuol s miv G pE
w” Awooxdpov S2p
o moLpéve ’ S2p




Epaar J. GOODSPEED bb

26

10
16

7’ Kdvy(ov) Mexelp B . Spn.
[ ] érras GE «xy opolws) Sw.
[ ] o(moles) Gp. «d ouolws) Se.
I[.] ém[e Md]y(ov) £ Sp.  «0 o(polws) G 2B,
] Sp  xar ak(Aas) SAs.

] S [ @ (as) é(uolas) [
ere[ pw ?]v is in another ink.

é\éas can hardly be the “reed warbler” of Aristotle, but should doubtless be
read é\afas, a measure being understood with B. That B in these items refers
to the day of the month is made improbable by its position

COLUMN XXV

cene]e e8]y

B0 el o) g 1) 2 A8

10

16

20

Mexelp
T )axbor H(mwép) TéNovs mupo[d

¢ avT oivov "ATpp [

" *Apxi(7os) S

" *Apxi(Tos) X
o "Adpod(iolp) px(pd) xal IlTok(epaip)[
avepyop(évors) i[s“rﬁ]v w[d]r(w)

w” " Apyii(Tos) S«
Kompg o TeuéAd(p) vigp Zep[mpw(viov)
" "Ap]xii(Tos) ;]
o HM[
w’’ Apxii(Tos) S uy
w’ mip(fs) olvov Sn
Ildme is damwdvm(v)- Sn
aiav B
Qaicaply G8
Swrp({)x(p) bs Texdvy U(mep) olvov did Zdr(a) G «d
' *Apxi(Tos) G xd
Kompy o vip Zepmpa(viov) S«
Baicaply X
txir(od) Mexlp 7 IlTol(epalov) Wabrju(ws) § [.]
E_mr(qpc’xq:j &'nir[_'re] v'romém G2

b6




56 GREEK PAPYRI

w’ Kdvy(ov)

25 B S p
e @\(has) Sp
¢y &x(\as) §2 o Zamn[pl]x(e) - [
w w" Apx[#]r(os) Sex .

(Traces of one line more.)

1 There is a possible trace of a preceding line.
16 This may be intended for @iov, l. felov, vid. supr., Col. 22: 23.
18 s is written in above 7e.
Verso: COLUMN XXVI
(Portions of eleven lines, chiefly of receipts.)
2 mwvld|evry GE

9 ér]ir(od) Mex(elp) 3[ ]
(The rest of the column was left blank.)
COLUMN XXVII
(Traces of two lines.)
Tep[p]a[vg . . .]xov morp(én) X
is T [md]Mw 638
5 Eirvxg 58
n’ Zdra (-]
TeAD vy S g
‘w’ A[]oox(dpov) G &S
r\[4]ny G £
10 w 7 Zora S[--
..... }eee[ ] S..
'’ Talov _ Sp
o’ Zwryply(p) 8id Talov - Sp
w" ‘Apij G¢
16 o’ Avoax(dpov) (7]
o Nelip 0(mép) xdpr(ov) G s
w’ Aok (dpov) Se
o Tiloyrip Sp
7’ Awoax(dpov) Sy
20 o Neg Sn
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67

18

(-]

10

16

20

12
14

[l ---] Se.J
)
7’ Zdra ﬂp(ﬁc) xepap(lov)B § ).‘B
o €éuol is mwiv SAB

Tio7ire would be a more usual name, but the reading of w seems certain.

COLUMN XXVIiI

w’ Zdra GEdn(har) Gp
o Somplx (@) [
w[’ Z]ora St
o ‘Qplon U(mep) épy(atav) . [....]. S[--]-
[¢c]6 = Zara S pu
o ‘Qplon H(wép) épy(arav) . . vov S du
w’ lepas 8a Zrecovy(ov) | ST .
7’ Talov 8id ‘A7pi) Su
" Nijoov 82 ‘A7pi Spp
____— amdkera S [.]-
L mopén Se
II[ ] rewou( k yépo|vre pvhax(e) S «d
w’ Any.(frrp(ou). olvov Sn
[ Zwrnply(@) apy(vpwav) Sp
TavperdTals SAs
"’ “Avpi G
o’ Zwtnp()x(@) xatd pépos S [wn]] ™
w’ ‘Api) S mn
o Zorplxe Sun
w’ Acoordpov Sp
o moipén Se
Perhaps oivov
Cf. Col. 40:6.
apy(vpwav) , “for the money tax,” seems a more likely expansion than apy(vplov).

OCOLUMN XXIX
m’ Kdvy(ov) S[--]

v]vad[loay] Sn
57
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10

16

20

25

10
12
14
19
21

24

=’ Kdvy(ov) [S] E

o] [Z]emnpl[x(9)]

" Kdvy(ov) [Sp]rB

o Zarpply(e)
o]

m\vl |evry éuod

3 O PP $8

aa'x]xou

. . TakTOpdpE

is Ty woA(w) Aqunt(plp)

alaes

xB Dapevild— amorerr(a)

L oupBor(is)

povaiKy

vépovt (1) Nearemowe(elry)

S

S P8
S xd

Sn
G x8

Sw
X
Sn
X

§ 8
58
S[-]
Sw

Tedw(vy) Sid Zar(a) v(mép) olvov xat[vo]f;

xal kdppov

Tipd)s odxk[ov)

Tipijs o(polws) whaor( )8

yvaploay
povo ey

a is a correction.

S un
S 0 (mevroforov)
§ € (mevtwBoror)
5B
S8

Possibly ([ epas ], although the amount seems unusually smell for that item.

Cf. cayperopade, Col. 38: 19,
Cf. supr. on Col. 15:19,
Cf. Col. 8 :4 and note, reading Neoromoueiry.

xdppov is a Septuagint word— “chariot, car;” but the connection suggests an

adjective agreeing with oivov.

yvdduooa is an unusual word. It is plainly the feminine of yvagels, and means

“fuller-woman,” or, perhaps, ‘“washerwoman.”

COLUMN XXX

..... 1'Tépare (mep) Svwv [
xofBalevorr( ) is 'r[ o}«
é(;rép) épy(araw) yYer

68




EpcAr J. GOODSPEED

69

b w" Ilepr(enoews) Se[ ]
L 'A.!'_'r]pf} f:;'m"r(e) [Z]mf?p(xp [
xal ‘Iépake [O(mép) é]py(arav) [

7’ Mepk(enaens) §Z
o morpén . [
10 Mere[ oo |ix (p) am . [
w’ Tlep (erjoews) : GE

a...7[..«]al viod U(mép) olkod(dpwvr)
rehovpao[. .] . U(mép) oikoviu(wv)
7" Xaprju(ovos) Tipds éréas

15 ndas .68
L TIrohep(alp) avd® () éxw( ) avr(ds)
Iefaoi(Te) adeh(pp) Zipov xproe(aws)
Samdvys Tijs woke(ws)
II7[o\e|palp Vabijpm v () éxw

20 "Ayperr |mav(@) O(mwép) UaTos
w "Apxit(os) S [..]e dr(ras) X

l'_'Epp.ﬁ-r(z) U(mép) édopPBeas
Oaicaplp xapn(Aeity)
Ao)yyelvp avd () éxew ()

4 Cf. s 10 Yer, Cols. 36:10; 87:21; 39:3.

512

Y
S8

X
52
G«
=
S«

Gd
G3
S2p

b Notwithstanding names like Ilepmijois, Gr. Urk., 196:11, Ileprencews seems the

only reading here. Cf. infr., Col. 38:13.
16,19, 24 Perhaps av® (@v) éxw
22 Perhaps épopBéws
OOLUMN XXXI
¥t =’ Tal Jov
7" Nij[oov

‘Téplawe . ...} . [....]e()

b '!e’e[am oo < Jepe[ ()] U(mep) xdpT(ov)
[ . . xka]pi(rov) {[ov]nrovu(évov)
TI[apoiwe o]irodopue

L shane ] ¥(mep) dvwr
69

Se
Se
)
Se
Se
(93
S




60 GREEK PAPYRI

Z)ampix(@) is Ty wor(w) S
TéNovs mupod Sid Iac((wvos) S7
%4 Ol’lpﬁ;.llcq: &[d] Zapa'rrdp(;m'vos‘) viod Za-
Betvov pe[. .]pov O(meép) mp(fis) vmod(nuarav) (P>
15 Aeyiwrvapl(p) .&t (wép) épy(arav)] dia wdmov Sp
Kdaropt Awddpov Sé
Tehawwy U(mép) ééas éuod Sl
vavl(ov) xap(frav) € ‘Apmal(elwvos) S[Is
o *Arpi X
20 "’ Awor(dpov) GE
Lxorg Talp e . [....] Sn
'’ "Apxiit(os) 8ia Kaoe(avod) G xd
L Zolhp §(mép) mips[s 81 Kaat(aved) Sp
7’ Awoordpov Su
25 a["] motuén év Srais ‘ [.Jén

13 Perhaps Zapamew(vos).
14 Perhaps pe[7d]xov
16 1 Awddpov; ¢f. Cols. 87:4; 38:23.
22,23 Cf. Kaoavds, Gr. Urk., 388 : 29, and infr., Cols. 44 :8; 45:26; but Kao{(ov),
Gr. Urk., 114:1:16 et passim, or Kdai(os), Gr. Ost., 1306 :4 are possible
expansions.

COLUMN XXXII

(Traces of three lines, the second an expenditure ] ¥wép) &u]od(.)
o "A¢ pod(talp) e[

b w’ Arooxd]pov Sp
o Zapamio(n) dor(e) Zornplx(o)[ .o
w’ Awog | xdpov kepa(plov) a Sw
o Ilapobm oixoddu(p) &id dhomal[ov
w" "Ap]xiiT(os) Sw
10 w" ["Ap]xAT(os) oivov S
"o Eévp mhwbevr(p) X
‘Eppijre épod S
...... xdpt(ov) SAB
aupBolis § ¢ xa(Axois)
16 ereipe U[ (meép .'r]f.y.ﬁs' awe( ) S

60
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x Térp O(mép) v[e]uis xdpr(ov) Enp(od) ST
*Adpod(tolp) ;.L[c]x(p&) [....] avepx(opévp) is Ty woN(w¥) § &
avpaw]p [av]e[px (opévp) i]s T wdA(w) G xd
x "ABois Xdpu[ov U](meép) xdpr(ov) Is womwdy éml A(dyov) Sp
20 x 7' Zorta =
o ‘Qpl[wm xalrd pépos 4
) Zdra SvAB
o [Zo]rp[ix(p)] xard pépos Sv(r]8
' y[lo]ﬁ Kd[v]x(ov) S mn
25 70 ab e Eo_n['r]np(x(cp) xatd pépos S mn

156 Wilcken finds aw( ) on several ostraka of A. D. 43-109, but finds mo
golution. Cf. Gr. Ost., I, pp. 182, 183, where aix({a), “injury,” and ai
«(afrikovoar) are unfavorably considered. Neither answers here.

17,18 By md\s, Arsinoe, the metropolis of the Fayam, is doubtless meant.

19 Cf. infr. "ABoire Xdpuov, Col. 38:10.

OOLUMN XXXIII

' ‘Atp[7)
w’ iepd[s
5 Pepér[M(p) - - S o
Sappai() 7 o " Apyi(os) Sl
alaes [..... ] S 9 (TpewBolov)
[repa| T(epedlawv)]]]
Za[ Belvp] mepia (Tepidlaw) Swe
10 7’ B[ wros] §r.
+ alrp Oéwn U(mép) épy(ariv) St.'
Zrecoiy(p) S 8- x(alxoix)
Zafelvp mepi(oTepdlwr) SR '
B 7’ wobwr(ob) mepior(epivarv) Baxy(wdrov)
16 Sep
o "Tovha(vp) Maovakis Se-[
=] [A]ri Se
'] Asoox(dpov) Se
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62 GREEK PAPYRI
7] Awock(dpov) Sp
20 o Iaovaks (mép) xdprov S p x(axois)
Mpwrdpx(@) mpis xpb(fis) (apraBiv) o § A (6BoNol 8;30) xa(Axois)
" ‘Ar]ph S
o "Apmoyp[a] ravperdry S[ls
2 The day of the month probably stood in the margin.
3 Two lines of expenditures have been lost between 3 and 4.
6 The date ®Papuoi(6e) a is in another ink, and was written in at a different time
from 7’ ’Apxfit(os), with which it articulates.
7 Cf. supr. on Col. 16:19; also Col. 29: 14.
COLUMN XXXIV
(Traces of two lines.)
...... ] & mp [worw
cous]e[C]s T -{rﬂ(tv) Sk
b . ] Mepdir(p) Sn
. .| U(mép) xdpr(ov) mpoB(aTixod) IIg f]]
("] “Apij 52
) ta ‘Arpi S pu
] 6«8
10 ]Bel(f)z.zx((ov) is Tyw oA () vew . [.] . [- -] Qe
amoxerr(a) S 7y xa(Axois)
L mepds [S]ld Makioe(ws) Su
Hr[o]A(epalp) é[vnrd]ry $ 8-
‘Q[plJo[w 8ia] Ner(elpov) -
16 TleAavy [...]..v ch:
.+« |KOTpLOKGY GAS
7’ Zdra Sp
L xa. On\(ewiov) xaunlm(é‘;v) evy(av) B & 'IT[]—S k-
w’ Awo’/c(o';oou) GE .
20 L(.]-a-[]-[-]-[--)-v---n[-.]x.8 xopr(ov) S [.].
" Kdvy (ov) S
L [TI€]ww[e . ]ep[. - . . 'Ap]vr'oxpé Tavge(dTy) SAB-
7" Xaiprip(ovos) S ‘Ag[
L vav (ov) Auddpe . ]
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w

10
12
13
18
22

10

16

20

26

10
19

20

A line has perhaps been drawn through .

The following note is in the right margin: xal ¥(mép) 7....[...cvven.n. ]
G 2xpun dx(Nat) GpeB | dr(Aae) &if. oo v v e | e Suoy— | eefeerronnnn In |
cad v(meép) (oo civnens 1 ’

Vid. supr., Col. 23:8.

Or L mep(is) 9[- . . 8]ua, ete.

Cf. Col. 9:18.

kap Oph ? Sia T[a]k(doews)?
Perhaps II€é Jur[¢ T]av[pe]A(drp), ete.

COLUMN XXXV
(Portions of nine lines of expenditures, 1. 1 ending ] ai Aour(af) G 7.)
BfcoJofeesosoes ] is 70 Yrer S 8
[+ -]+ [+ -] s épy(dras) $n

5 A1

o[ vp]Box(ds) 63
'rroq,.ze'w. §=.
0.« Tépae [S] =-
_E[a]B[vgo 'Ie’p[alcos'] Gre []
o« +] Maovar[ss ] Sk.
L {a_l,fm)\(e[’ry) '_ye'p[oxrn] Ses
. ] Zomypix(e) S pos
7] abr(@) Tep(fs) kndlo[v ] S-[

7] Z[e]|pmp[@](viov) Teu(ds) xnd(lov) § «8
w("] Xawpripovos kal dAAwv oivo[ 7 |wh(@v) Tipds oiv|ov

mpabférr(os) 8’ abr(@v) $ B [[. .J=0 (wewa'»ﬂolo;) dn (Nac)
2.

...... | Xaprjpon is [v]adr[a] [[..[. -] S [ Jwky

<+« +] x9p7(0v) Enpod [[kal..]] S ¢d

xal yAwpod S 7B

X Abbpp v(meép) oy (viov) [..] p [..]a (-] S[

Cf. Cols. 37:21; 39:3.

Here begins a much finer, clearer writing, which has, moreover, suffered less from
dampness.

A diminutive of xv(én, “nettle,” seems to be intended ; wvid. infr., Col. 39:16.
Kenyon’s «viSiov, a measure of wine, Greek Papyri, II, p. 814, can hardly be

meant here.
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64 GREEE PAPYRI

23 The apparent erasure may be only an accidental blotting.
26 The writer evidently erased the partly written xal xAwpod to make it a separate
item.

COLUMN XXXVI

.......... ] KaL K . [« Jmov[
.......... ]. @ ai Aoi[m(al)
] Sel
..... ] és dvaraoy af. .] S pe[
6. e jLY Kepxea'oti;!.(nw) X'
..... &]ppé(vav) B O\ (adv) [.] S pvB-
........ Jamo § [ Jem [. ..] S pn
Tepdis xepa|p(lwv) S mn
= K[d(ov)] b
10 L 7podiis Svwy € is Méudw G ¢ (6BoXol 8bo)
Zedf[p] oyaviov Sn.
Hém.u 68
¢ re[pis ][] [« .« ]npa xepap(et) S
Xawprjpon Ber[. . ]9 ¥(mép) xdpr(ov) Sw.
15 Zapamiow . .[.]8( ) Is épy(dras) 0[epl)¢(ovras) S .
Evrvxg[ ] é[n]od i épy(dras) S[.-]
[Kewir[e]]
Boreir [8]id Kavdmov S[In
log wu[vf]evr(p) s e[. ... .. ]-n S[]
20 rehvp [...].[....] €[ Jpen. - S[]
B xai O(mwép) as[d]v ep[. .. .] & l]
¢ = Kdvy(ov) GE
L Kave[ 7] S«
TeAwry ﬁ(wrée) oivov xe[p(aplwv)] 8 Sp
14 Perhaps Xaprjpow Bev[
COLUMN XXXVII
ceees]o[o -] w0 xp[rioens
------ Jnpa 5(mip) xdpr(ov) x[N]wp(ob) S«
.o+ . Jawoddre avr|. .] Sn
Kdaro]pe Aswddpov X

B ... T . S
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10

16

XawpripJon aer[o]Ady(@) U(mép) [I:I]epx(eriaewc)
. (mvpod aprafév) .. Sn
Xat]p[ 1] pow aerord[y(p) x ]prio (ews) dA[ae

12
16
19
21
22
23

Ao]yyelvp xpio[e]o(s] Al
v Jvagelov Sk
‘Popaird 63
orimmov da Maxioews [S] &
vaihov kapih(wv) § vir ééas . olvov § p dA(Mat) Gx
avyﬂo)\f}? [(S] ~
Aedvov do. .] SAs
‘Hpare épod S[.]¢
épyaTiiv S«
Wﬁ? damdvns (-] . ™

—
oivov kepap(lwv) [...]. .. éml A(dyov) Ses [ . 6]
@\ov oivo[v 16 [&8T}€. [.
mepis . (.. .] . is 7O Yrer G,
Neoromoxsry yépow(zj éuod Su
Evrvyg is épya é\tov| pylas] Gé

“For washing, fulling?”’ The ordinary meaning, ‘‘fuller’s shop,” is not appropriate.
“For tow” (l. atvrmelov?), cf. Kenyon, Greek Papyri, 11, arummovpyds, p. 332,

orurmewy, p. 334, in papyri of the sixth or seventh century. .
Perhaps x(a)i oivov

Possibly “wages.”

Possibly pe8 before éml A(dyov)

Cf. Cols. 35:10; 89:3.

Cf. Col. 3:4 and note.

Or épyd(Tas)
COLUMN XXXVIII
- a]uyﬁp[l(ﬁc)] § ka (mevraSorov)
7" [ X]atpripovos fa

L ‘Pwpairp v(mép) mpose[. .]( )[
Tpipwm vopoypdde U(mwép) oix(las) av[ayp(adpouévys)
Aayd(vwv) xal Samdy(ns) [
‘Eppiite épod [
65




66 GREEK PAPYRI
)" Acoordpov Sp
o' Anunt(plp) is oypona katd piva is e p(yv) Ex)éas § pL
7’ Awookdpov Sp
10 L 'ABoidm Xdppov is Teunv xdpr(ov) is xomiy S[.
N(eg i]s womyw xdpr(ov) L]
¢ [O]darepip O(mép) vaid(ov) éréas kal oiv(ov) 5[]
[¢]s Hepreijow mep(ds) . [. . JAAgmy[. . .] Sy
Oﬁals,_a(qn xguaox«_)'cp S
15 w’ Zapela amwd rap(fs) powlk(wv) So .
mpds gargs [ L] [ . .]{cva'( ) Suw
‘Epuij e opolws Levy(ovs) a [ ] dr(ra) § e
T xepap(lwv) o(polws) ¢ amo[.].[..]. m[..].
N 8 Sapa(mlwvos) § £
cayperopdpe Sw
20 Ka'va;m.[ ..... ] w[.]. Tepdis oiv[ov ] Su
ﬁ[a]x[ﬁ]w is vatha xapnh (wv) G 8
[Edrvxire]] "Apmorpdr(p) Baky(wwry) émwo . 7[. . ... 18 b3
Kdarop [Aw]8wpov drhac [..]n
Edrvyir(¢ is Tov] Oepiopdy {s o]
26 '’ olvou| -
1 Or is this an expenditure, with the figures set in the wrong column ?

13

19
23

On vopoypdgos, “scribe of the nome,” ¢f. Fayam Towns, p. 132 (A. D. 158),
p- 138 (A. D. 160-51). The payment is for registration.
The name recalls [ K ]epreijors ; ¢f. Fayam Towns, p. 108 ; but the reading Ilep-
xefjow is unmistakable here.
Perhaps caypa- '
Cf. Cols. 31:16; 37:4.

COLUMN XXXIX

Anpuntpip xpricen(s) 51
II7To\epalp "Toviiov [
‘Iépace is 76 et 8 Tob ypap[ paz(éws)

vathov kapih(wv) ‘Apmakel(wwn) [
Odareplyp o(polws) xapn(ov) a’ ' [[[][]]

‘¢0 Goreire did ToD repapéws S [[S Zv8])
vavl(ov) kapii(wv) Tapake B émwl Ady(ov) Sn
*Aypurmlvov opolws & S,
aupBolis X
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10

15

20

v W~ W

-3

15
21

10

< n m.z[m)l.]fi-ry
A[p]mokpe TavperdTy
I"Ia.poﬁm s a'.x.oww(':erow)
“Tevriev Tavperdry
Odaleply ypvooydp
odrkov Tpux [ (v]ov
w o[ ]8( ) emd(lov) éml Ndy(ov) S
Tew[u]'g' .t'/-("rrép) é\éas éuod
olvov kep[a]pu(lwv) [ ]
o[ Ma]ovals O(mép) xdpr(ov) mpoB(aricod)
';rpdxf(opdt) ‘Heatar(rados)
% [e(pi)ow «[. . .]a[. . xp]ioen(s) . .
7’ ['Qp]lwv|os . ] S pE
m[puis .. ]e 0(wép) marawod . .

Cf. Cols. 30:4; 36:10; 37:21.

Perhaps “Apmalel(wvos)

a’ is a correction from &’

Cf. Col. 41:17.

Cf. Col. 11:24.

But the space would accommodate [¢] better.
Cf. Col. 6:17.

COLUMN XL
ixfvomrawh (ass) Bepllovar
Baxywr(ais) Oepif(ovar)

IaBovka Bepil(ovre)

mvfevr(ais) dvol Oepll(ovat)

Kovhemraw mip(7is) Bods émi A(dyov)

Merewovk & Z[w]7(a)

Edrvyim d\\as

Kérte 8ia Tlardoews ar(Nas)

m Kdvy(ov) émi mijs 'veop.(nv(ae') Sp

s (.11

o Zompix(e) &id Xawprju(ovos)
m Kdvy(ov) SA

5 &
S
§ « (mevrwBolov)

..
S(.

S 9[

Sal

(-1

¢ 8

¢8

§ B (é8orol 8bo)

Su

&' Swmply(e) Hmip) mu(is) xpib(is) (4prafd) . [] S ..

67




68 GREEK PAPYRI

T Eéx(xc‘nu]] Sp
15 o Zomply(e) ($]e
o’ 1§ Kdvx (ov) Sp
o’ Zompplx(e) [ ]0or [..] [ ] Sp
xy = Kdvy(ov) S p + (9Bool 8vo)
o Zomply(@) (Sle
20 o’ I'{d?x(ou) §=
o mouén] & Mpardpy(ov) mp(is) x[dpr(ov) § ]2
" [K]drg(av) $[)
[.A ...... ] Xasprjpovo(s ]f

1-4 The services of brickmakers, fish dealers, people of the neighboring Bacchias,
and others seem to have been called into requisition for harvesting.

3 Cf. MaPBoikas MapBoika, Gr. Urk., 426, R. 23, et passim.
b Cf. Col. 41:12, 13. .
8 Cf. Col. 28:12.

14,16 e and ¢{ should be days of the month, but they seem to be out of order, unless
a new month is begun with veounvias of 1. 9, which leaves practically no items
for a whole fortnight. Probably Il. 9-17 represent belated items belonging
to the early part of the same month.

OOLUMN XLI
E]iruxy S
7’ Awo]oxdpov Su
o "Toviavp Ilaovalkes Sp
o’ Atoardpov B SAB
b o’ ITrohe(palp) Bovkdrp SAB
"’ Awogk(dpov) Sp
o’ Tapare U(mwép) xdpr(ov) mpoS(atinod) Sp
Zeiby ' Su
&8 " Apxir(os) Sp
10 o Oeppovlip Sw
w[""Alpxi[ 7 (os) ] [S] #n
Ko[v]Aewdm ai howr(al) mu(ds) Bods S
o’ Kovhewam , Sy '
Tapotwe oixoddu(p) Sp
16 is avBparmwoy .[. Jmpov( ) Sn
8A[1]ebon dove [re]rd[4]p S
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20

25

16
18

10

16

20

KeE

Tehvy U(mép) éréas G 8
‘Epuire ¥ (mwép) Bratixov S &

58 =
A e - -M)- - 1rou1:( ) smevadr(ov) § pp .

§[a]1rdm)9 év ) mdMe

oupBor[7s]

'A'yp[nr]-{r[(u]?)

Advo[v ]

........ Jo xprioe(ws) xfpa;:l.((mv)[
........ ] xprice(ws)

Cf. Col. 39:17.

Perhaps eAhevor ?
Cf. Gr. Urk., 423:9, é\aBa Budricov mapa Kaloapos ypvoois Tpeis, in a letter of
the second century A. D.

COLUMN XLII

? oo ] viwy

KPE] v

? é€a |kTopwr

KUpLAKDY

korrraplwy

Aayaveoy

aploTov

{oovmTou

II7o\ (epaip) "TovAlov

8o[.]x( ) KordByp ruywox(alas) [. .] éfm ar(ras) G n

po[w]ik(wv) [Ta]puake

w’ Kév[x(ou) ]

" N[4]oov

’

T |«

o' ZaBelvp ‘Tépalk(os) . .]er( )

o kovary &id [, .] . [+ .. ] .
Ed]ruyg dpav [ ]
Kavare év xpn[ot]

Se[60]p .

Se
.Jov Sp

(-] «[.
(-]
[

h
[-]
[]
]
[].

w N

G-
57
S[In

63

S . (mevrwBorov)
(rerp@Borov)

S a (revraBorov)
(rerpwBorov)
S8

Se]
Sn

Se

S
S(--
Sel
S-[

30[@ v\i\iéog:]



70 GREEK PAPYRI
n’ ‘Api 13
mwepioT(epediov) Sid 'A'rpﬁ ov[..]pv( ) Sn
[ e]Advy Tépare 8 .. .]. ¢z
oa . . xkrope[. .Jatp .. ... Sn
25 8[ Qpiwwos [...].. | $..]
fioe 56
" Oepuovd(lov) Sul
. "Appov(e .. JEN( ) Térov S "
- 7[’] Atoo‘x(dpou) [- x
30 & S[0]m{pIx(e) xard u(dpos) S [
(Traces of five lines more.)
b xomwrdpiov, a form used in the medical writer Dioscorides as a diminutive of xomrr1,

17

10

meaning a ‘““cake of pounded sesame.”

l. Yoowmov, “caper plant.”

This recalls the mention in Herodotus, 2, 62, of the festival of this name celebrated
at Sais and throughout Egypt: 'Es Zdiv 8¢ mo\w émeav ovhhexbéwot ot fuaipot,
& Tun vukTl Noyva kalovar wdvres moAha vmallpia mwepl Ta ddpara xikAp: Ta 8
Aixva éori éuBdpia Eumhea alos xal éhalov: émimolsjs 8¢ émeaTi alrd TO EAAUywiOY,
kal ToUTo Kalerar wavviyiov: kel T opry obvoua kéerar Avyvorain. But it is pos-
sible that Avywox(avrias) should be read.

On xomaty (“a plasterer”) cf. Wilcken, Gr. Ost., II, p. 393, where xovatais, xovia-
tal occur in third- or fourth-century accounts ; also Kenyon, Gr. Papyri, I, p. 170,
where xou(ary) occurs in accounts of A. D. 78-9, and II, p. 186, where xoviacis
is interpreted as meaning ‘‘cleaning.”

OOLUMN XLIII

«s ] xata pépos S¢
L Zapamiwn S«
......... Sp
T$ aliTg S ul.
ZJornpixe Sw
¢ alr Sw
TYOLNLOTAOKOLS =
Zapamlon i 9 Eav{w‘ SE
Zavéw &’ 'Epiéus SE
[ énéas pagavivov SE]

' ‘Arpi o S xL Ga—
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16

20

26

10

16

w' ‘Arp(H ...]..mo . o[.].[.Jv dval(wparos)

... .. .] Serml..
L ‘Arpp xai..[.]..[-....] xal Zaparmi
ety @ oxdnpl. ][] Suyx (wpov) Sw
Sapamio(v) 8t [oeven. Jra(.] .. a Sew
Awookdp(p) #N[..]. [ .]- [-J:[-]=(C ) Sic
v+« JA( ) Tavperdr(p] a[ ] (6] « .
Op[iw]ul. . Jaep [ s s ’g(i
o Kompj Ebruy (4)7(o%) TR
'rr'].K[o'u]x(oy) N . [ )¢
axovyomidx[ o] [
'’ Kdvy (ov) Co
7] Kdvy(ov) ai ka[ra] pépos ..[.].
oa[] S
L Eav:'!m. o 'I:‘]g[l.e’we] S

COLUMN XLIV

X[ac]p[7]pore . [ ] S [
" Kdvy(ov) Sy (wpwr) § SpB

L éuol s meiv 51-1.

Seidy (-]
' Acoax(o’pc.w) Sy

= ...
7" Awoak(dpov) duy(dpwv) € S Tve (TpiwBoror)
L Kaciavp diy(dpov) ST

‘Atpy vata pn(vaia) [..]. a !
"Ad[po]d(woip) ;ux(pg?») (kard] pyma(ia) [=:]
"Appod(wip) p(p@) [..]...[..]7[ ] S[.]s
I ereaoiy (@) xatd pnn (aia). .]a[ S[

‘t/vwl\/\&&(oug\)

xal ZoTnply(p) § 8 (erpiBorov)
"Adpod (1alp) |

"Appon » Los]s
a[vpBo\(7s) (-]
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20

10

20

GREEEK PAPYRI
éuol S[.
"Agp[emrmlJvp Lo a
moupém O(mep) [..]..[
' "ApxiT(os) G wly (TerpwBolov)
KoXdByp év xpri[ ot G2

iy (dpwv); cf. Fayam Towns, No. CCXX, and Wilcken, Gr. Ost., I, p. 763.
The name Kaogiavds occurs also in Gr. Urk., 388, Col. 1:29. Vid. supr., Col
31:22, 23 ; nfr., Col. 45:26.
On pnwaiov ¢f. O. P., 1, p. 234; Gr. Urk., 662:4; 598:5, el passim.
Or perhaps I'[epéA A (9)
OOLUMN XLV
amdrer|a
- ‘Oplo[n
L fk[t]uﬂsu[’rf}) éuot SAB
[[we‘pw'rep[csqu ' §.8.]
B Kpéws G 8 x[a(Axoix)
B w' Zdra S wvg -
L motpéve S Tun
Swrply (@) did yvvacos Auria Sw
[éxe[ oJupy(ois) év xproe S. I]
worpén U(mwép) xdpTov Sv
w’ Zara S 2o
4 am)ep avdrw| o Jev Zawtipix(os) ¢'ey.e7\( ) ] St
. .Jw amo ®appoi(6e) [. . é’w.]s' May(ev)a Sy .[].
‘Q]plon opolws S floi
1.
. Jewvos . [
Oat]da;;(g) [
nmrqvexov . .[ ] is [Mé]udw [
Boreie 8ia Nerelp[o]v [
KAnpo[V]x (@) avepx(onévp) is Tiv min(w) §. [
'] ‘ATpii S 2
L morpév(e. ] . .t Sel
" Kovy/(ov) 2 .
.L')rome'm[. | [+s]
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16
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Epgar J. GOODSPEED 73
w’ 7 G
o Kaaiavp O(mép) mp(dis) mupod Nour(al) Eofad
l. aviphooey
COOLUMN XLVI
Ho?qbup[(@ oo
Swrnpiye( 1=
Zamnplx(e) Se
Ha[x]f)cn v(mép) xdpr(ov) S [-]8
eoo[-2]. wv O(meép) xep(aplav) v [Suln
amox (eTar) '
' S Brq xa(Mxois)
L [mep]earepid(lwv) - GE
Se]u6y ¢[v] xprion Sx
¢ [is] v moaw Sk
’ (Portions of four lines.)
. .] 9(mép) cr'ni;w[v]os' S1]-
mhw | Oevry éuod Ck
512
o o'on o Jvov Sux(wpwr) ¥ S wun
L Zéfro iy (wpov) e Sw
ot ... [
Hrillnoaoonoc [
' 2 |dra G2k
'L @oreime [

COLUMN XLVII

Illegible traces of the first six lines are all that the papyrus shows,

73
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GREEEK PAPYRI

INDEX

I. KINGS, EMPERORS, CONSULS, AND INDICTIONS

PEILONETOR (or Euergetes I1.7) (éros) 0 4:15

EUERGETES II. « Perhaps (éros) x0 4:15; (éros) wa 6:1:1, 2;:
1; Hrodepaios xai Bagidtooa KAcordrpa i adeddh xal KAco-
warpa n yvwy feoi Edepyeral, éros vf 7:1

CLEOPATRA III. AND SOTER II. dros ¢ ®adde n ém Zdoov
ayopavépov §:1

HADRIAN Ocios 'ASpiards, Swdéxarov éros 20:2:8
ANTONINUS ‘Avrwvivos Kaicap & rvpios, n (éres) 17:1; "Avre-

CoMMODUS Aovrios AvpiAtos Kéupodos Zefaards, iros eixoaréy
10:1; Aa (éros) 30:5:2; AB (éros) 80:5:4

ARINDYNUS AND PrOCULUS, Consuls vrareias Zerripiov
"Axiv8ivov Tou Aaumpordrov émdpxov Tob iepoi mpatTwpiov xai
IMomAwviov HpoxdAov Tod Aaumpordarov 12:1:19

MARCELLINUS AND ProBINuS, Consuls
MapreAAvoy kal erpwriov Ipofivov rav Aaumpordrwr 13:16

PrAcIiDUS AND RoMULUS, Consuls vmareias ®ovpiov IAaxidov

vrareias "Avroviov

vivos Kaigap & xvpeos, x@ (éros) 16:2; 18:1; 19:3; 20:1;
21:2; 22:2; 23:1; 24:2

AURELIUS AND VERUB Atroxpirwp Kailvap Mdpros AlpiAtos
'Avrwyivos ZeBacrds kai AvroxpiTap Kaigap Acv AvpriAios
Ovnpos ZeBaards, dros B 25:1; "Avrwvivos xai Oifpos oi
xvpios ZeBacroi, (éros) 8 26:2

II. GEOGRAPHICAL

*Apawoeirys 7:17

"Acvyxpnriov piun 18:6

Baxxids 30:6:6

Séxaros miyos kauns Zwapyifews 11:7
Awddpov éroxia 13:1

‘Eppomoreimys 12:1:2; 13:2; 15:2:8
"Epuovmoris 13:2:6

*HpaxAeidov pepis 7:6

‘Hoatorids 30:6:7; 89:21

Oepiorov pepis 7:16

©nBais 11:2

EaunAtawj (ovoia) 18:2; 24:5

Kapavis 16:1,3; 17:4;19:1; 21:1;22:
13; 23:3; 24:1; 25:7; 27:9; 28:2;
80:21:18; 23:4

Kepxeaoixa 30:36:5

KpoxoSidwy méAis 6:2:1,6

Méudis 10:7

Méudes (xwopn) 30:36:10, 45:18

*Néa IéAis 14:9
Habvpirns 6:2:1
HamrAdov éroixtov 15:3

III. NAMES OF PERSONS

*ABovs 30:32:19,38:10

*Aypirmiavés 30:14:17,

"Aypurmivés 30:24:8,17,

‘Ayxadis 27:3,8, 14

*Adérduos 13:2

"Axns 13:1

*Axivduvos 12:1:19

*Apadévios 11:3

Aupaxts 30:10:16, 12:15, 20:23, 22:2, 22,
23:13

*Apaxiis 30:3:18, 4: 24

‘Apdrios 29:1:1,2:2,8,8:3

‘Appwv 12:3:3; 30:6:5, 42:28, 44:16

‘Appwvas 12:1:5,3:18

"Appavios 12:1:4,2:12,8:4, 14, 4:13

“Apmorpirns 30:38:22

Apmoxpe 30:39:11

Apmoxpas 30:6:9,9:1,11:23,33:23,34:22

"Apxis 80:3:2,10, 4:13, 5:11, 6:23, 7:17,
25,10:9, 11: 28, 12:19, 21, 23, 24, 25, 13:
11, 23, 17:27, 20:14, 22:3, 5, 8, 10, 19,
23:17, 25:2, 5, 6, 9, 11, 13, 19, 28, 30:21,
31:22,32:9,10,33:6,41:9,11, 44:21

AoxAymddns 7:15; 12:1:1; 18:2

*Acvyxpitios 13:6

‘Arphs (gen. "A7pi) 30:2:14, 3:17,18,19,
4:1,5:1,6:15,7:14, 8:28,9:24,10:7,8,
11:22, 12:12, 22, 13:22, 14: 25, 15:10-14,
17:6, 11, 18:7, 20:10, 20, 25, 21:30, 22:
28,23:24,25:4,29,27:14,28:8, 9,16, 18,

20

30:
89:8,41:23,44:19

"Appwviov 15:12 80:6, 31:19, 33:17, 22, 34:17, 8, 42:21,
"Awvns 12:4:11 22,24,43:11, 12,14, 44:9,45:21
*Avixyros 6:2:1 ‘Arpis (‘Arpiros) 12:3:8; 14:16, 18, 19
‘AvovBiwy 10:4,7 Avyovoros 14:12; 15:5

"Avrwvas 30:24:2 AvpnAia 11:3; 15:3

"Avravios 13:16

‘Ams 80:9:21

‘Amiwy 10:3 )

*Aperos 30:4:13

‘Apiirixos 30:5:17

‘Apwaleimy 30:20:9,11,381:18, 89:4

Avpidos 11:1,9; 12:1:1,3,23; 18:1,2,
17,18,19; 14:14, 16-18; 15:2

*Adpodioros 30:7:8, 28, 8:8, 9:21, 10:14,
21, 13:16,17:186, 25:7, 82:4, 17, 44:10,
1,15

*AxsAas 23:2

4

xai PAaoviov ‘PwuvArov rav Aapmpordrwy 14:13
MAMERTIUS AND EvuviTTAU, Consuls
xai Edovirrav rov Aaumpordrwy 15:1

vmarelias Mapepriov

Fourteenth indiction (A. D. 340). «3 ivducriwy 12:1:13
Second indiction (A. D. 343) B ivdixriwy 14:4

Hareavnis 17:4; 19:6; 20:3; 21:
24:5; 25:7

wevrexaidéxaror dudodov Méndews 10:6

Hepxpacownr 9:5

Terecovxa 24:4

ToAéuwvos pepis 7:16

Ilrohepais Néa 30:21:24

Zwapxnfis 11:7

Tpirov dudoloy Méudews 10:5

®povpiov ABos dudodov 13:6

Yevapyeviows 18:2; 24:5

*AxtAAevs 3:2
Bénfos 6:2:2
“Taios 30:2:18,21, 5:26,8:3,9:11,
14:10, 11, 12, 17: 2, 24, 26, 23: 25,
13,28:8,31:1, 21, 33:5

=

11:28,
27:12,

Téuera 30:19:6

Téueros 30:3:5, 21, 4:6, 5:22, 6:14, 8:
15,9:14,10:4, 15:186, 17:18, 20:23, 21:
1,14, 29, 25:10

Tevvddios 15:2

Tepuavés 30:22: 24, 23:12, 27:3

TAavxias 4:8

Anuirpios 24:4; 30:7:6, 20:15, 23:11,
29:13, 38:8,39:1

Addvpos 13:18; 30:3:5, 21:16, 34:24,
35:27

Awoyas 12:2:11,3:7

Awbdwpos 13:1; 30:37:4,38:23

Alos 12:2:7,4:11

Aiéoxopos §0:2:22, 3:16, 4:28,6:
7:12,8:17,27,9:26, 11:11, 13:21,
15:17, 20, 17:15, 22, 24:1,3, 17, 9,

© 15, 18, 20, 27:8, 15, 17, 19, 28:
24,32:5,7, 33:18, 19, 34: 19,
2,4,6,42:29, 43:17, 44:5,7

‘EAévy 15:13 .

<

14: 26,
11, 13
31 :20,
7,9, 4

20, 28,
4:
1

20,
a3:



EpGAR J. GOODSPEED

75

‘EAévos 12:3:9

‘Eprevovms 8:2, 7

'Eptevoides 8:2:6

‘Eprets 10:7; 30:4:11, 43:9, 28
Epiles o vaine 30:10:25

‘Eppeias 11:1,3,9, 10

‘Epueiwy 30:23:21, 27

‘Eppéos 12:2:6,3:11

‘Epuis (gen. 'Epuiros) 80:2:13, 8:20,
15:18, 30:22, 32:12, 38:6, 17, 41:18

‘Eppivos 12:3:2; 30:10:13

Evowirrav 15:1

Eds 15:3

Evrvyis 30:21:26,27:5,36:16,37:23,30:
19, 41:1, 42:18

Evrvxis (gon. Evrvxiroes) 80:38:22, 24,
40:7,43:20

Evdpéovvos 30:11:14, 19:6

Zwidos 30:12:16,31:23

HAws 80:2:8,3:15,7:5,10:24, 25:12

Hpaxias 12:4:1,5

"HpAdxeta 30:4:7

‘HpaxAns 12:1:6,3:6

‘HpaxAds 30:8:12

*Hpas (gen. ‘Hpa, 'Hparos) 22:3; 80:4:
28, 8:9, 36:13, 37:2,15

‘Hpwy 27:17

©acrdpov 30:3:11, 7:31, 10:17, 13:10,
25:17, 21, 30:23, 45:17

Qacids 14:17

©esdwpos 15:2

©epuoviiov 30:12:26, 14:8, 20:31, 41:10,
42:27

Oeppovbis 3:13; 13:1

©éwv 30:9:9, 10, 21:5, 12, 33:10, 11

©orevs 30:10:8, 10, 13: 24, 23:26, 36:18,
39:6,45:19,46:24

Qorevrys B:4

Tevrievs 30:11:24, 39:13

Iépat 30:3:28,9:6, 10:18, 12: 11, 16:11,
30:2,7,31:4,5,35:15,16, 39:3, 42:14, 23

"Tepievs 30:10:20

"Tpovlns 6:2:2,4:13

"Ivapovs 12:3:4

'lovMavésylﬁ:l: 36:33:16. 41:3

"TovAtos 80:39:2,'42:9

"Irmevs 30:21:9, 15, 27:24

*loaxis 15:12, 20

*loas 30:36:19

loidwpos 23:2; 28:3; 80:12:10, 21:22

‘loxvpias 18:3

"Tdvios 12:1:4

KareAvfis 12:3:12

Kavwr 30:33:20

Kdvwmos 30:36:17, 18, 23, 42:19

Kaogiavos 30:31:22, 23, 44:8, 45:28

Kdorwp 12:1:3,2:9,15,3:3; 30:381:16,
87:4,88:23

Kéiris 30:40:8

Kepagevpw|

Keparwr 14:15

KuarBaoin 30:9:20, 22:27

KAcomdrpa 7:2,3

KéMovlos 7:4; 12:2:12; 14:18, 20

Kérofos 30:7:17, 8:4, 23:5, 10, 42:10,
“:22

12:4:10

Kolociwy 10:4

Kévxos 80:2:25,5:10,6:17,7:1,15,9:16,

11:16, 18, 20, 12:28, 15: 22, 17:9, 18, 20,
20:7, 26, 22:17, 23:28, 24:22,25:24, 29:
1,8,5,32:24, 84:21, 38:9, 22, 40:9, 12,
14, 16, 18, 20, 22, 42:13, 43:21, 23, 24, 44:
2,45:23

Kémpeos 13:4

Kompevs 12:2:8, 10, 8:5, 4:12

Kompyns 80:6:13, 13:25, 15:12, 17: 14, 21
21, 23:19, 24:14, 25:10, 20, 43:20

Kompiag 12:2:8

KopvijAtos 12:1:5, 2:5,6

KovAwrave 30:40:5, 41:12, 13

KuptAdos 11:1,9

Kopdotos 15:2

Kwvordvrios 14:14

Aevxois 12:3:15, 4:7

Aewvidns 27:3, 8, 12,15

ABuxds 24:4 :

Acrias 30:45:8

Aoyyeivos 30:30:24, 37:8

“Aovkia 29:2:2,8
‘Aoixios 14:18

Mapéprios 15:1

MapreAdwss 13:16

Méras 13:18

MeAxades 30:13:15

Mvofns 16:3

Mapos 30:5:15

Ned 30:6:18, 20:19, 27:20, 38: 11

Netdos 15:2; 30:27:18

Nelwv 12:3:10

Nedepas 12:2:14

Nioos 30:2:5,6, 5:27, 14: 14, 28:9, 81:2,
42:15

Nixwv 30:23:17

Nereipos 80:13:24, 23:26, 34:14, 45:19

'Ovvadpes 12:4:12; 23:8

'Opaevovdes 19:5; 30:5:168

OtvaAépros 30:38:12, 14, 89:5, 14

OvpBixos 30:31:13 J

MaBovxas 30:40:3

Hanows 12:4:3

Maiwy 30:15:23, 24

Iaxvoiaimos 30:11:17

Haxvows 30:11:6, 14:21, 25: 8, 34:12, 87:
11, 38:21, 40:8, 46:5

Hapoivis 30:9:23, 24:10, 81:7, 82:8, 89:
12,41:14

MaveByavis 9:2

Haviris 15:13

Mavoutevs 28:1

Iaovaies 30:33:16, 20, 35:17, 39:20,41:8

MamAwos 15:3

Mamros 30:25:15

. Nacgeivicos 30:6:24,17:31, 22:26, 24

4
Maoiwy 12:2:13; 80:4:9,7:29, 81:12
TMdrados 12:2:15
Harjs 9:1
Havodrs 12:4:9
Mefaovs 30:30:17
MePevs 16:3;256:8,9
Mervais 12:3:14
Hévwis 30:7:2, 20, 24, 34: 22, 88:12
Hevrovyos 14:17

75

Meprenos 30:9:4,80:6,8,11,87:6,38:13

Héraros 20:2, 4

Merave 27:13

IMerexas 30:4:10

IMerepows 15:13

IMeregoixos 30:30:10, 44:12

HMereipis 5:1; 30:32:15

IMerewouvx 30:28:12, 40:6

Terooipts 6:2:3

Térpos 12:2:9

HMerpdvios 13:18

IInovs 12:3:16

Meeds 12:2:13

Mwariwy 12:4:8

Mwvovriwy 13:19

Modes 12:3:6, 11

TAdxidos 14:13

Miovriwy 14:19

Hvedepos 25:8

Mofps 12:2:10

ToAvxparns 4:1

IéAvs 12:1:7, 3:1

TomAdveios 12:1:20

Népris 6:2:6

Topdvpios 30:46:2

HoorjAoros 30:8:10

Tpeioxos 29:2:5,8:1, 8

MpéBwvos 13:16

Ipéxoros 12:1:20

Mparapxos 30:33:21, 40: 21

Mpwras 30:14:23

Hrokepaios 3:2,15; 7:1; 17:8; 19:5;
20:3, 4; 21:3; 28:1; 30:4:12, 6:8,
9:(317), 10, 13, 18, 23:16, 25:7, 22, 30:
16, 19, 39: 2, 41:5,42:9

‘Povdos 29:3:4

‘Pupviros 14:14

Zafeivos 30:5:22, 6:25, 31: 13.3913.
35:16, 42: 14

Zaperas 30:38:15

Zavéws (Zavovevs 1) 30:4:11, 10: 20, 43:
8,9

Zapa( ) 30:38:18

Zapardupwy 30:31:13

Zapamiwv 14:17; 30:4:8,5:8,7:19,17:
4,32:6,36:15, 43: 2, 8, 14, 16

Zapevrys 12:1: 4

Zdpparos 12:3:13

ZaraBovs 21:3

Zaropvidos 30:9:26

Zdrvpos 27:17

Zepwpdvios 30:4:6, 8:11, 13, 15, 15:18,
17,20:17, 21: 14, 29, 24: 6, 25: 10, 20, 85
21

Zéfros 30:46:20

Zemrripos 12:1:19

Zepnvos 12:2:4; 14:18

Zevfas 30:23:25

Zevlns 30:3:1, 38:11, 41:8, 42:20, 44:4

ZABavés 12:1:4,7,28,2:2,11,8:1,8 10,
4:4; 13:1,17

Zips 12:3:12

ZxavBv 30:20:27

Zbees 12:3:9

Jovrns 12:3:13

Zodia 15:15, 18




76

(AREEE PAPYRI

Zrecoiyos 30:20:16,28:7, $3:12

Zreégus 30:4:15

Zroroys 27:12

Zvpiwr 23:3

‘Tvpos-14:14, 16; 30:30:17

ZIacos 8:1

Ioras (gen. Zwra) S0:2:24, 4:4,18, 19,
5:9, 6:16, 7:10,8:1, 10:19, 11:10, 13,
14:24,17:7, 17, 20: 28, 27:6, 10, 23, 28:
1, 8, 5, 29: 20, 32: 20, 22, 34:17, 45:6, 11,
46:23

Saras (gen. Sdrov) 12:2:5, 14, 16

Swrijpixos 80:3:8, 4:5, 8:5, 11:21, 26,
13:20, 14:13, 15, 15:9, 10, 11, 16:1, 17:
19, 21, 23, 25, 19:3, 5, 7, 21:6, 22:9, 24:
12, 14, 25:18, 19, 23, 27:13, 28:2, 14, 17,
29:4,6,30:6, 31:11, 32:86, 23,25, 85:19,
40:6, 11, 18, 15, 17, 19, 42:30, 43:5, 44:
14,45:8,12,46:3, ¢

éBpéyroros 15:22

ayopdivopos §:2:1; 8:2

aywyq 14:3

‘A6ip 830:4:5

aiav (feiov?) 30:25:18

miyiaddés 22:3

Aiydmreos 3:7

daxpwv 30:22:11, 18, 23:10

dxvpos 13:13

araes 30:15:19, 22: 4, 29:14, 38:17

arevs §0:41:16

aAAodamds 15:21

@is 30:14:20

arowwAns 30:32:8

apdroBimnoss 12:1:14

dupodor 10:6; 13:6

avaBoAr 15:9

avaywaoxear 29:3:1

avaypidery 10:8; 30:38:4

avapeiv 15:14

avadioxaw 7:9; 80:15:14, 16:7, 25:2,
36:4,43:12, 15, 45:12

avadpépery 11:2

avexdiznros 15:15

avépyeofac 30:25:8, 32:17, 45:20

avixerv 13:5

avBpamvos 30:18:8,41:15; perhapsalso
30:9:14

avridixos 29:3:5

éwdrwp 17:3; 30:5:2

émpAusms 13:7

émofvioxewy 29:2:5

awoxabiordivar 29:3:6

awoxeicfar 30:2:16,3:29, 4:20, 8:1, 24,
11:2, 22:16, 24:1, 29:15, 34:11, 45:1,
48:17

awofevoiv 2:1:5

apworepds 13:1

dpuorov 30:42:7

dpovpa B:2:5; 15: 22

dppyr 30:7:17,86:6

éprdfin 7:11,14; 9:6,7; 14:3,5,6

dpxeior 18:15

dpyrepevs §0:5: 2

Taijouws 16:14, 15

Tauaere 30:39:7,41:7,42:11
Tanijows 12:2:7; 30:8:18
Tamaus 15:12

Tavyxis 3:12

Tavis 3:14

Tavxes 12:1:3

Tacovs 15:17

Tavpwros 165:7

Teretpoifis J:13

Terovdis 12:2:8

Teines 12:3:5

Tiborireos 30:27:18

Tiros 30:82:16,42:28
Teohes 12:1:7,2:2,11,8:7
Tpvpwy 30:38: 4

®dfuwos 15:3

®ifis 12:4:1

@hdppwr 14:14,15

IV. GENERAL
aopdreia 13:8; 15:5

areiytoros 13:4

arraxnrwv (gen.) 80:7:21,8:22, 12:17

avréfe 13:8

abroxpirwp 25:1, 3

adapwalar 15:16, 17

apnovyadew 15:24

adpiordvar B:2:3

Baxyuérns 30:4:22, 6:10, 8:23(7), 14:
18, 20: 19, 21:13, 22:29, 23: 9, 15, 83: 14,
38:22,40:2

Baiavevs 30:5:6

PaciAweds 7:15;16:3;19:6; 20:8; 81:
3;23:4

BaciAixds ypapparevs T:15

Bagiligoa T:1

BeBacoir 12:1:14; 18:12,17

BePaivos 13:10, 11

BiuBAiov 15:25

Braricév 30:41:18

Bixos 30:40:14

BAaBepés 2:1:6

BAdpos 13:13

Pornbera 15:14

Bonfos 15:19

Boppas B6:2:6; 13:7; 15:6

BouxdAos 30:9:1,23:14,41:5

BovAevris 13:2

Bpédos 15:16

yauBpés 30:3:28,12:11

yeiror §:2:5; 13:8

yévmua 7:10

yevvaios 11:5

yépwv 30:23:6, 16,28:12, 29:19, 85:18,
87:22 °

yewpyds 30:7:4

yvcédoiﬂ 80:37:9

yvipiooa 30:29:2, 24

Saveilay B:2,6

8dvetor §:5

Sawdvn 30:3: 18, 27, 4:17, 5:21, 13: 30,
18:4, 21:8, 23, 25:15, 30: 18, 88:5, 41:21

Sawdwmua 13:13

Serdéxior 30:23:8, 34:10

76

Sdavn( ) 30:7:4

@Adtevos 4:1,16; 30:5:24

®Aaovios 14:13; 15:4

dovpios 14:13

Xapripwry 22:3; 80:16:7, 22:7, 30:1
34:23, 35:22, 24, 38:14, 87:7, 88:2, 40:
11, 23, 44:1

Xapimm 11:3

Xdpuos 30:32:10, 33:10

Xovs 12:2:16

Xpéms 30:6:21

Xwois 12:1:6,8:15,4:5

¥abnues 30:25:22, 30:19

‘Opiwv 30:4:3, 6:4, 7:9, 11, 13, 16, 8:2,
17, 9:8, 12,17, 25, 11: 4,15, 19, 12 : 20, 80,
14:9, 15:13, 25, 16:15, 16, 18, 22, 17:8,
10, 14, 18, 23:28, 28:4, 6, 32:21, 34:14,
89:22, 23, 42:25, 43:19, 45:2, 14

*Opos §:2:2,3; 12:2:4,8:2,4:2,4

Seaworela 16:11

Seamwérys 14:12;16:4

Snpociwais 13:15, 18

Siaypidpery 10:3

8uabears 13:4,5

Siafixn 29:2: 4, 8:8

Siacadeiv 3:5

Siarifévar §:2

Starpefry 15:21

Stagevdey 12:1:16; 14:12

Suépyeafar 25:5

Sioods 13:3, 15

Suxwpov 30:43:15,44:2, 7, 8,46:19, 20

SovAos 30:12:22,15:18,16:23

éyypados 13:3; 156:5

dyypaderv 15:23

dyyvav 14: 15-19

éxprofoiv 9:2

éxrirpdoxe 15:15

éAaia (fAéa) 30:15:16, 24:16, 30:14, 13
81:17,38:13,39:17, 41:17, 43:10

dAatov 30:5:8, 16, 6:22, 12:18 (fAeov)
13:17, 14, 36:21(7), 37:22, 23 (§Aeor)

éAawovpyds 30:8:11, 45:9 (éAecovpyés)

*EAAvixds 14:8

éuBdira 11:4; 14:4

éviavrés 15:6, 10

évoixnais 27:8,11

évowcos 10:8

évoxos 12:1:17

étaxodovdeiv 18:11

etarrwp(?) 30:42:3

éferavverr 15:20

éfodos 13:6

éfoplarpidey 15:22

émayyé ey 15:14

émapyos 12:1:20

émavhis 16:5,6, 7,18

dmeiyerv 15:24

émépyecfar 18:11,12,13; 16:13; 27:13

émeyovs) B: 4 X

ém8ulovae 12:1:12; 15:24

émpenris 11:1

dwipdreodas 4:13




EpcAr J. GOODSPEED

(i

émimedov 13:4

émimAovs 28:2

émorérior 3:11

émiripos 13:14

imdpépey 14:9

eémowxia 13:1

émowcos 15:3

épyalecfar 25:5

épydmns 30:6:5,18,7:9, 8: 2,17, 9:8, 10,
12, 17, 25, 11: 4, 12: 20, 14:9, 15:25, 16:
1820286m478115.”11,30.
11, 36:15, 16

épyaricds 30:37:16

épyov 30:6:4,37:28

evdropdpnros 2:1:11

evdoxeiv 13:15,18

evepyérns 714

evfevia 11:5

evfvpis §:2:4

evxarépyacros 2:1:9

evoéfaa 15:25

(\'lﬂlxe:v 5:8: 1521

épodos 13:12

ébopBeas (probably gen.) 80:80:22

épopos 12:1:3

Sedyos 30:10:6,34:18,38:17

uivavdov 30:41:19

Bappeiv 15:19

Ociov (6iov) 30:11:9, 22:23, 42:28

Oeios 12:1:10,17, 22; 14:11, 15-19; 20:
2:4

Oepércov 13:5

Oepidecy 30:36:15, 40:1, 2,84

Bepropis 30:33:24

@nAvs 30:7:18, 34:18,36:6

©uwd 25:6; 30:9:10

ibiwrixés 11:6

8pwor 30:3:22

iepés 12:1:20; 30:3:7, 7:8, 8:16, 16:8,
10, 12, 14, 20: 24, 23:1,28:7, 83:3
ioovwos (1. voowmos) $0:42:

"TraAwds 11:8

ix8udiow 30:8:19

ixBvomaAns 30:40:1

xafapés 14:5

rdparos 15:23

xaunAeirns 30:3:17,7:27, 8:8,9, 12:22,
30:23,35:18

xapnawkds 30:34:18

xéunios 30:14:21,22:25,31:6,18,387:12,
38:21,39:4,5, 17

ravay 11:6; 14:4

rapmés G:2:4

xdppov(?) 30:29:21

xarefaiiew 15:17

raraypiderv 13:3

raraxeicfar 13:15

raraxouifery 14:8

xdrowcos $0:21:18,23:4-

xepapevs 30:39:6

xepipiov 30:7:26,12: 14(7),14:16, 15 15,
17:15, 18:8, 19: 2, 20: 15, 22:14, 24:15,

18, 27:23, 32:7, 36: 183, 24, 87:19, 88: 18,
$9:18, 41: 26,45 8

xAnpovéuos 29:2:1(1),5

xAijpos 29:3 ‘

xAnpouxia 16:2; 17:2; 18:2; 10:4;

20:2; 21:2; 22:2; 23:2; 24:3

xAnpoiyos 30:15:17, 45:20

xvidiov 30:35:20, 21, 39:16

xofaievorr( ) 80:30:3

xowpav 3:10

xowoloyeiv 4:9

xoAAwwv (gen. pl.) 30:3:14

x6AAvBos (xéAovBos) 30:5:12

roviaris 30:39:10, 42:17

xomq 80:13:25,32:19, 38:10, 11

xémos 30:4:3,6:4,7:9, 8:2,17, 9:8,12,
17, 25, 12:20, 15:25, 16:20, 21:9, 15,
81:15

xowrdpiov 30:42:5

xovadpdpros 12:1:6

rwoudov 30:14:22

xparnos 13:9

xpéas 30:2:10, 11, 3:24, 12:13, 13:29, 18:
5,21:7,42:2,45:5

xpefy 7:12; 30:33:21, 40:13

xpoxn 30:6:11

xvBepviitns 28:3

xvplaxés 30:42:4

xvptos (n.) 16:2; 17:2; 18:2: 19 4;
202212222232243282

xvpeos (adj.) 18:9,14; 14:13

xwpdpxns 12:1:5

xopés 30:3:26

Adxxos 15:9

Aapmpds 12:1:19, 21; 13:82, 17; l* 8,
14; 15:1

Aaoypadia 10:9

Adxavov 30:4:8, 14:17, 24:8, 17,7 38:5,
42:6, possibly also 3:12

AaxavomsAns 30:23:16, 17

Aeywwvapros 30:381:15

Aemros 30:37:17

Advov 30:11:7,37:14,41:24

Atxavés 13:1

Ay 13:6,7

Adyos 4:3; 11:6; 14:13; 30:1:2, 5:4,
7:18,10:1, 12:27, 24:25, 32:19, 37:19,
39:17, 16, 40:5

Aowwroypadeiv 7: 7,11, 18

Avyvoxaia 30:42:10

paxpompéowmos §:2:4

pdrayua 30:10:6

pedixpws 6:2:2, 4

Meudimys 30:23:14, 34:5

wepis 716,16

pepiopss 12:1:13, 16

peairys 29:3:5

Meoopi 7:8; 10:3; 12:1:21; 14:14

peradidovar 27:11

peradopa 30:16:19

Mexeip 30:19:1, 20:2, 24:22, 25:3, 22,
26:9

pyviatos 7:7

pigbwos T:14

peobwris 30:5:2, 8: 24, 18:15, 21:10, 18,
24,23:9,15,33:14

uéov 14:17

pori 15:19

péoxeos 30:2:20,4:18

povoicy §0:29:18, 25

7

pipov 30:21:20, 21

‘vavAov 14:7;30:2:13,9:2,14:21,81:18,
34:24, 35:24, 37: 12, 88: 12, 21, 39: 4,7

veounvia 30:40: 9

Nearomouweirns 30:3:4,10: 22, 11:12, 29:
19, 37: 22

voury 15:8, 11

vopixds 30:5:18

véuropa 8:4; 13:8

vopoypados 30:38: 4

vouds 12:1:2; 13:2; 16:2,8

véuos (porhaps xAnpoJvéuos) 20:2:1

véros 6:2:5,6; 13:6

vopdn 30:18:7

géorns 11:7

Enpds 30:32:16, 35: 25

oixoop 15:8, 11

oixodomos 30:9:23, 24:10, 30:12, 31:7,
82:8,41:14,43:15

oixovépos 30:30:13

oixdmedov 15:18

oivoméAns 30:22:20, 35:22

duoroyeiv §:2:3; 12:1:9,18; 13:3,16;
14:13; 27:17

dpohoyia B:1:2,2:2; 27:10

bvpAdras 30:9:18,34:13

svos 30:9: 22, 22:22, 30: 2, 31:10, 36:10

ovvliv 15:18

opapa 3:5

opeés 25:7

spxos 12:1:10,17,22; 14:11, 15-19

opveov 30:18:6

dpves 9:8

opoﬁof 80:3:12,12: 20, 16:21

ols §:2:2

dpeckr 30:3:20

sydprov 30:4:2,6:12, 14, 14:19,23: 22

opdviov 30:5:13, 15, 6:3, 8, 7: 20, 24, 29
10:7, 16: 23, 20: 16, 85:27, 38: 11, 38:8,
42:1

mayos 11:7; 12:1:2,9

warasds 13:4,9; 30:39: 24

wapayiveafar 4:11

wapadidévar 14:9

wapddoots 14:10, 11

mapaxpipa 27:4

wapaywpeiv §:2:3

Maive 6:1:1,2:1; 11:8

Mayxdv 30:45:13

wediov §:2:5

wepiopav 15:5

wepiarepibiov 30:5: 20, 33:8,9, 13, 42:22,
45:4,46:9

wepiorepaov 30:13:15, 21: 10, 13, 23: 8, 15,
33:14

Mépons 6:2:2; 8:3, 4

wiverr 30:24:19, 27:24, 4:3

mrraxiov 30:4:5

wAnyd 15: 15«

wAwlevris 30:2:9, 4:5, 8:6,10:16, 11:8,
12:15, 13: 28, 18: 2, 20: 13, 21, 26:2, 29:
8, 32:11, 36:19, 40: 4, 45: 3, 46: 17

nwhotov 11:5; 14:3, 4

whovros 15:20

wouusiv 80:6:8, 7:15, 10: 21, 14: 15, 16: 5,
17:12, 21: 81, 24: 21, 25: 18, 27: 8, 28: 11,




78

GREEK PAPYRI

21, 30: 9, 81: 25, 35:14, 40: 21, 44: 20, 45:
7,10,22, 24

wokis 6:2:1,5; 80:25:8, 27:4, 20:13,30:
18, 31:11, 32:17, 18, 34: 4, 10, 41:21, 45¢
20, 46:11

worwouds 15:9

wpaiméoiros 12:1:1; 15:19

wpairspiov 12:1:20

wpaxrwp 10:5; 30:6:6, 7, 21:18, 22:29,
30:21 :

wpacis 18:12, 14; 15:8,19

wpoBarixds 30:6:5,31:9,34:6,39:20,41:7

wpoxeiofac 11:9; 12:1:21,22; 13:9,17,
18; 14:4, 10, 15, 17-19

wpocarorivav 13:13

wpéoypados 8:3

wpoceiodiyeadar 7:8, 18

wpooxopifetv 14:10

wpéaodos 24: 4

wpooopueiv 11:4

wpoodopa 19:2

wpoxeipiday 7:20

wvpos T:11, 14; 9:6,7; 30:24:6, 25:8,
81:12,45:26

wpoxpeia 16:1; 21:1; 22:1; 24:1

wpvraveverw 15:4

paddvivos 30:6:22, 12:18, 13:14, 43:10

pewdpros 15:2

puun 13:6,7

‘Twaaixds 30:87:10,38:3

cayparopidos 30:38:19

odxxos 30:29:11, 22, 39:15

caxxopdpixov 14:7

gapyavidov $0:22:18, 23:31

oefiouios 12:1:10; 14:11

owrodoyeiv 7:5

esroAdyos 7:18;16:1;19:1; 21:1; 23:
1;24:1; 80:21:19, 87:6, 71

owexovidrwp 30:7: 81

owovdy §:3

oréidaves §:5

orives 15:24

eriwwor (1. ovvwweiov) 80:537: 11

enjper 30:2:12, 7: 22, 46:16

orparyyés 7:21; 30:5:6, 22:20

orpariwrys 11:6; 20:1:1,8:3

orvaweiov (MS, orirwor) 30:37:11

ovyyevis 7:21

ovufolij 30:3:11, 25, 7:26, 9:8, 14, 13,
10: 15, 20: 30, 22: 15, 21, 24: 5, 29:17, 32:
14,35:13,37:13,38:1,89:9, 41:22, 44: 17

ovufoviior 29:3:2

ovpwraowmos 13:4

ovprreois 15:18

ovpdwveiv 13:7

ovvaAAayuaroypidos 13:19

ovmyopeiv 29:2:1,3:6

ovrywpeiv §:2:2

ovyxapnua 13:4

gvoracis 12:1:15

oxowionAdcos 30:2:1, 39:12, 43:7, 22

vdAavrov §:6,7; 8:5; 13:8

ravperdrys 30:1:5,6:8,9:13,16:9,20:8,
23:15, 33: 23, 34:22, 39: 11, 13, 43: 18

réxrwy 30:6:10, 13, 10: 14, 14:18, 20: 29

rédos 30:25:3,31:12

reddwns 30:11:25,13:18,19, 16: 4,21: 21,
25:18,27:7,9,29:20, 31:17, 34: 15, 38:
20, 24, 37:18, 39:17, 41: 16, 17, 42:23

veravés 6:2:4

voixos 15:12,17

mAuav 15:3

véwos 7:6; 13:4,9; 15:6,8,9, 17; 27:9

rpamelirns 30:2:4(7), 5:23,6:25,21:16

Tpixwos 30:39:15

vpémos $:6; 13:10,12; 15:17; 27:12,16

Tpodn 30:9:27, 22: 25, 36:10

Tofe 30:1:11,10: 10

rupavvixds 15:17

rixn 14:12

vyiaivewrr 4:5,14; 9:9

vrareia 12:1:19: 13:16; 14:13; 15:1

wroypadevs 27:16

wroypidar §:8

wwodeixvivar §:12

wwodnua 30:31:14

Soowwos 30:42: 8 (ivovwos)

78

vdrordvar 14:12

daxi 30:10:28

daxds 30:16:13,20:18

Tauevi0 4:15; 7:19;.80:23:27,29:15
Pappuovfe 13:17; 30:33:6, 45:13

"®awde B:1

dotvef 30:38:15, 42: 11

Popos 30:4:22

dopriov 27:6

$péap 13:5; 15:7, 10

$povris 15:25

$povrioris 30:21:12

$povpiov 13:6

Puyadeverr 15:21

$vAaxrpov 10:10

$vrat 30:3:8,28:12

xaipew 3:25 4:2; 11:4; 12:1:9; 13:2

xaixés 5:6; 8:4

xapiServ 4:10 -

xeip 13:1,8; 15:19; 27:5

xetpropds T:17

xeproricoy 30:4:5

xetpoypadia 14:13

xetpoypados 16:1; 21:1; 22:1; 24:1

xAwpds 30:5:14,35:26, 37: 2

Xoiax 8:7; 30:10:22,16:7, 18

xoproxdmos 30:20:12

xpeos 13:14

xpina 15:20, 24

xpiows 30:4:27, 5:25, 7:8, 9:20, 11:7,
12:10, 27, 20: 15, 19, 21: 5, 22: 27, 30:17,
37:1, 17, 8, 39:1, 22, 41:28, 27, 42:19,
44:22,45:9, 46:10

xpnomipiov 13:5

xpovos 13:3,10; 15:7,8

xpvooxdos 30:38: 14, 39: 14

xwAds 30:31:21

xwuarixds 25:5

xwvvivas 15:9

xwpeiv 30:14:13

Yer 30:30:4,385:10,387:21, 30:3

yerds 13:4,9; 15:6, 8,17

wpaios B:1:4



